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    ОБЩАЯ ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА

НАУЧНАЯ СТАТЬЯ

УДК 81’25

DOI: 10.55959/MSU2074-6636-22-2025-18-3-7-24

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ОШИБКИ 
В АСПЕКТЕ ФИЛОСОФИИ: 
ФЕНОМЕ Н, СУТЬ И ПРИЧИНЫ

Гу Цзюньлин
Чжэнчжоуский университет, КНР

Сян Янань
Санкт-Петербургский государственный университет, 
Санкт-Петербург, Россия
Для контактов: 852600325@qq.com, 469022392@qq.com

Аннотация. Существуют некоторые общие черты между человечески-
ми языками, так как формы мышления разных народов похожи. Общность 
языков является основой для перевода различных национальных куль-
тур. Всё ещё существуют различия в моделях человеческого мышления, 
которые приводят к трудностям или даже ошибкам в переводе. Ошибки 
перевода отражаются в языковой трансформации, а онтологические при-
чины таких ошибок базируются на культурных и когнитивных различиях. 
Наличие переводческих ошибок показывает, что носителей разных язы-
ков отличает мирови�дение. Ценность изучения неправильного перевода 
в аспекте философского подхода заключается в том, что в переводческих 
ошибках мы обнаруживаем, что разные народы имеют свою философию 
отношения к миру, а переводческие ошибки показывают различия в от-
ношениях между разными народами, человеком и миром в целом.

Ключевые слова: переводческие ошибки, культурные противоречия, 
межкультурные отношения, способы мышления и категоризации, эрра-
тология перевода

Благодарность. Данная статья написана при поддержке гранта гума-
нитарных и социальных наук провинции Хэнань «Переводы древней 
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китайской поэзии на русский язык: критический анализ и поиск но-
вых путей их распространения в русскоязычной среде в цифровую 
эпоху» (2023BYY019); и гранта в области социальных наук провинции 
Хэнань на 2024 год «Русский язык + Интеллектуальные технологии: 
методы и модели подготовки высококвалифицированных специали-
стов в области переводческих услуг в провинции Хэнань»

Для цитирования: Гу Цзюньлин, Сян Янань. Переводческие ошибки в 
аспекте философии: феномен, суть и причины // Вестник Московско-
го университета. Серия 22. Теория перевода, 2025. № 3. С. 7–24. DOI: 
10.55959/MSU2074-663  6-22-2025-18-3-7-24

Статья поступила в редакцию 13.04.2024;
одобрена после рецензирования 09.10.2025;

принята к публикации 15.10.2025.

TRANSLATION ERRORS IN THE ASPECT 
OF PHILOSOPHY: PHENOMENON, ESSENCE 
AND CAUSES

Gu Junling
Zhengzhou University, China

Xiang Yanan
St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia
For contacts: 852600325@qq.com, 469022392@qq.com

Abstract. Th ere are some common features between human languages, 
since the forms of thinking of diff erent peoples are similar. Th e commonality 
of languages is the basis for the translation of diff erent national cultures. Th ere 
are still diff erences in human thinking patterns that lead to diffi  culties or even 
errors in translation. Translation errors are refl ected in language transformation, 
and the ontological reasons for such errors are based on cultural and cognitive 
diff erences. Th e presence of translation errors shows that speakers of diff erent 
languages have diff erent worldviews. Th e value of studying incorrect translation 
in the aspect of a philosophical approach lies in the fact that in translation errors 
we discover that diff erent peoples have their own philosophy of attitude towards 
the world, and translation errors show diff erences in the relations between dif-
ferent peoples, individuals and the world as a whole.

Keywords: translation errors, cultural contradictions, intercultural rela-
tions, ways of thinking and categorization, translation erratology

© Gu Junling, Xiang Yanan, 2025
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Введение
Переводческие ошибки возникают тогда, когда переводимый 

язык отличается в аспектах грамматики, семантики, прагматики 
или не соответствует нормам целевого языка. Они, соответствен-
но, делятся на грамматические, семантические, прагматические и 
стилистические ошибки. Неправильный перевод является сопут-
ствующим явлением переводческой деятельности. Цель изучения 
неправильного перевода (как и цель исследования ошибок в других 
дисциплинах) состоит в том, чтобы определить путь достижения 
правильного перевода. Изучение переводческих ошибок в аспек-
те философии заключается в поиске сути неправильного перево-
да. Эрратология перевода — один из объектов изучения перево-
доведения, поэтому философская концепция перевода является 
руководящей в рамках проблемы изучения неправильного пере-
вода. В процессе перевода необходима координация между ког-
ницией переводчика и миром исходного языка, миром целевого 
языка, авторским миром вне текста, миром читателя/слушателя и 
макрокультурным миром. Неправильный перевод — это резуль-
тат проявления противоречий и конфликтов в одном из звеньев 
следующей цепи: культурный мир> мир авторов> мир исходно-
го языка> мир исходного языка в понимании переводчика> мир в 
понимании читателя/слушателя — носителя целевого языка. Мир 
переводчика и мир исходного языка не могут полностью совпадать, 
и даже совпадающие части являются в высокой степень вероят-
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ности областями возникновения неправильного перевода. Други-
ми словами, неправильный перевод вызван отсутствием ясности 
в отношениях между миром переводчика и исходного языка, что 
всегда сопутствует переводу. Поэтому переводческие ошибки стали 
привычным объектом в исследованиях переводоведения. В статье 
делается попытка разобрать конфликты разных типов отношений, 
стоящих за феноменом переводческих ошибок, их сути и причин 
существования неправильного перевода.

1. Ошибки перевода: объективный феномен «бытия»
Проблема изучения объективного существования поднима-

лась в философии неоднократно. Западная философия прошла 
три исторических этапа в изучении проблемы «бытия», то есть в 
западной философии наблюдается три «поворота» в её исследова-
нии. Первый «поворот», представленный Платоном и Аристотелем 
в Древней Греции, изучает «само бытие»; второй этап — это «эпи-
стемологический поворот», представленный Декартом в XIX веке, 
он анализирует то, как люди признают «бытие»; третий этап — это 
«лингвистический поворот», представленный Г. Фреге и Б. Рассе-
лом на рубеже XIX и XX веков, он изучает «бытие», воплощённое в 
языке (潘文国 / Пaн Вэнгуo, 2008: 68–73). Язык — последняя родина 
людей (钱冠连 / Цянь Гуаньлянь, 2005: 1). Таким образом, с помо-
щью языка, особенно в аспекте перевода, мы, безусловно, можем 
исследовать бытие людей и мира в целом.

Категория «бытия» в аспекте философии суть абстрактное су-
ществование, а переводческие ошибки — это явление объектив-
ного существования, которые невозможно полностью устранить. 
Причину неправильного перевода можно объяснить следующим 
образом: мир исходного языка и мир целевого языка разорваны и 
изолированы друг от друга во времени и пространстве. При уста-
новлении взаимосвязи между этими двумя мирами переводчик 
сталкивается с рядом факторов, такими как эмоциональные ситу-
ации, языковые факторы, исторические факторы, идеологические 
факторы и факторы когнитивного уровня. Эти факторы являются 
условиями возникновения неправильного перевода. Переводче-
ские ошибки — это вариант «настоящего» бытия в языке здесь 
и сейчас (с учётом различных характеристик каждого случая) в 
сочетании с объективным «бытием», отличающимся от языка ори-
гинала.

Переводчик — это и субъект перевода, и решающий фактор 
неправильного перевода. Переводчики переводят по собственно-
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му опыту в соответствие со своим родным языком и миром, в ко-
тором они живут, т.е. в соответствие с языковой картиной мира, 
которая сама является сложным явлением (Пименова, 2012). Раз-
личные внешние силы в разной степени влияют на восприятие и 
понимание переводчика, составляющих суть когнитивной обра-
ботки языка оригинала и целевого языка перевода. «Часть мира 
исходного языка, которая транслируется на переводимый мир, 
освещается светом “бытия” переводчика. Затенённая часть мира 
исходного языка вызвана тенью “отсутствия” переводчика в мире 
исходного языка». Другими словами, переводчик не может иметь 
то же «бытие», что имеет автор. Переводчик идёт в мир исходного 
языка, перенося переводимый смысл фрагмента «бытия» и освещая 
его. Часть мира исходного языка «переходит» в мир целевого языка, 
это часть, освещаемая «бытием» переводчика, где мир переводчика 
совпадает с миром исходного языка. Скрытая часть мира ориги-
нала объясняется «отсутствием» переводчика в мире исходного 
языка. Затенённая, неосвещённая часть мира является источником 
и, в итоге, следствием переводческих ошибок. Сложность перево-
да связана с границами нашего бытия, «от которого мы не можем 
уйти» (陈永国 / Чэн ь Юнгуo, 2005: 118). Перевод зависит от фактора 
«присутствия» переводчика, то есть от влияния родного языка на 
образ мышления.

Переводческие ошибки — это несовпадающая часть мира ис-
ходного и целевого языков, непонятая переводчиком. Посредством 
замеченного неправильного перевода мы можем догадаться, что 
эта часть мира для переводчика оказалась невидимой, непонятной, 
неосвоенной. За неправильным переводом стоят конфликты и раз-
личия между миром переводчика и миром исходного языка. Хотя 
переводчики говорят на двух или нескольких языках, но большин-
ство из них не являются их носителями. Переводчик вырос в мире, 
окружённом его родным языком. Процесс когниции состоит в том, 
что человек устанавливает определённую связь с миром через свой 
родной язык. Неверный перевод показывает, что «бытие» перевод-
чика в мире отличается от «бытия» автора исходного языка.

2. Суть переводческих ошибок: 
противоречия в «отношениях»
Переводческие ошибки происходят всегда, это связано с вечной 

проблемой непереводимости. Неправильный перевод может про-
исходить в самом процессе перевода. Исследования переводческих 
ошибок представляют итог неправильного перевода независимо от 
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общей структуры переводческой деятельности с целью показать 
его связь с субъектом и объектом перевода. Межъязыковая транс-
ляция помогает выявить отношения, лежащие за пределами языка: 
отношение между автором исходного языка и миром, отношение 
между переводчиком и миром, отношение между читателем/слуша-
телем исходного языка и миром, а также отношение между читате-
лем/слушателем целевого языка и миром. Феномен неправильного 
перевода показывает противоречие «отношений»: противоречие 
между автором, оригиналом-произведением автора, переводче-
ской работой, переводчиком и читателем/слушателем. Неправиль-
ный перевод отображается во взаимоотношениях между автором, 
переводчиком и произведением. Неправильный перевод — фокус 
противоречий между ними. Другими словами, если между указан-
ными тремя элементами существует контрадикторная связь, тогда 
возникает неправильный перевод. Неправильный перевод — это 
результат недопонимания в отношениях между субъектами и объ-
ектами перевода. Переводческие ошибки отражают противоречие 
между указанными тремя видами отношений. «Бытие в бытии пе-
ревода» — это онтология неправильного перевода.

Цель перевода — «общаться и понимать друг друга», непра-
вильный перевод — это результат «недопонимания». Переводче-
ские ошибки — «э-讹», по мнению известного китайского учёного 
Цянь Чжуншу, противоположность «хуа-化», который является 
результатом неполного разрешения противоречий между исход-
ным и целевым языком (钱钟书 / Цянь Чжуншу, 1985: 1–10). Кроме 
отрицательного результата, неправильный перевод имеет опреде-
лённое положительное значение. Положительный эффект непра-
вильного перевода заключается в том, что он помогает заметить 
поверхностные и глубинные факторы, когда на поверхности на-
ходятся различия и противоречия в языке, культуре и мышлении, 
а глубинные факторы отображают различия в отношениях между 
людьми, которые говорят на разных языках, и миром, в котором 
они живут.

3. Причины переводческих ошибок: 
противоречия в лингвистике, мышлении и культуре
Все научные дисциплины берут своё начало в философии и при-

надлежат философии. Единство противоречий — это способ суще-
ствования мира. Противоречия никогда не могут быть полностью 
устранены. Общество медленно развивается в процессе обнаруже-
ния противоречий → разрешения противоречий → появления но-
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вых противоречий → продолжения разрешения. Противоречие — 
это «разрыв» связей, он есть везде, как и гармония, к которой мы 
все стремимся. На самом деле в мире существует единство противо-
речий, а гармония не есть абсолютное отсутствие противоречий. 
Язык и культура народов отличаются, эти различия заметны при 
столкновении и общении разных форм цивилизаций. Разрешение 
этих противоречий зависит от перевода. Неправильный перевод 
вызван неэффективным разрешением языковых, когнитивных и 
культурных противоречий, поэтому противоречие является фило-
софской основой неправильного перевода. 

Модели человеческого мышления похожи, однако в них су-
ществуют различия. Для описания этого явления в лингвистике 
введён термин ментальность. «Ментальность — это миросо-
зерцание в категориях и формах родного языка, соединяющее 
интеллектуальные, духовные и волевые качества национального 
характера в типичных его проявлениях. Язык воплощает и на-
циональный характер, и национальную идею, и национальные 
идеалы, которые в законченном их виде могут быть представлены 
в традиционных символах данной культуры. <…>  Ментальные 
архетипы складывались исторически, по определённым, генети-
чески важным принципам, которые и следует описать» (Колесов, 
Пименова, 2018: 92).

Подобие моделей мышления является основой некоторых уни-
версальных характеристик человеческих языков. Универсальность 
языков служит основой переводимости различных национальных 
культур. По мнению китайского философа Хэ Линя, в основе пере-
вода находится факт того, что «люди похожи тем, что происходит 
в их мозгу» (贺麟 / Хэ Линь, 1940: 138). Различия в ментальности 
приводят к культурным конфликтам и разделению людей. Наблю-
дая переводческие ошибки с точки зрения философии, мы видим, 
что существуют культурные пробелы, языковые пробелы, а также 
пробелы в когнитивной сфере в аспекте ментальности. Эти три 
аспекта имеют разные измерения: культура — это макроуровень, 
язык — это промежуточный уровень, а когниция (познание и мыш-
ление) — это микроуровень.

3.1. Противоречия в лингвистике: 
перевод вызывает смещение компонентов языка
Части, которые составляют вещи, органически взаимосвязаны 

и скоординированы, они существуют в неразрывном единстве как 
целостный организм. Суть философии составляет теория, которая 
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показывает, что мир — это органическая система. «Тимей» Платона 
рассматривает вселенную как организм, Аристотель также исполь-
зует некоторые аспекты концепции организмов (冯契, 徐孝通 / Фэн 
Ци, Сюй Сяотун, 2000: 251). Люди — это естественные организ-
мы. В теле природного организма каждая часть взаимодействует с 
другими частями. Органическая природа языка отражается в его 
различных звуковых характеристиках и его самоорганизующейся 
способности. Структура языка также очень похожа на структуру 
природных организмов. Согласно В. фон Гумбольдту, все языки 
являются «организмами». «Язык является прямым выражением 
человека как органической жизни в перцептивной и духовной дея-
тельности, поэтому язык естественным образом обладает природой 
всей органической жизни» (Гумбольдт, 2000: 2–3). Мы демонстри-
руем органическую природу языка в попытке показать, что болезнь 
является неизбежным явлением — сбоем функций в организме. 
Иными словами, возникновение языковых «заболеваний» проис-
ходит от органической природы языка. Ошибки перевода можно 
представить как один из видов языковых ошибок. 

В языковой системе взаимосвязь между означающим и означа-
емым является закономерной, а звук, форма, значение и прагмати-
ка языковых знаков как проявление означающего в языке имеют 
неразделимое единство. Перевод производится на основе преоб-
разования между «означающим» и «означаемым». Когда «означа-
ющее» и «означаемое» языка разделены, означаемое не изменяет-
ся, а преобразование означающего приводит к дисбалансу между 
произношением, формой, смыслом и использованием: дислокации 
органических компонентов языка. Значение и обозначение в язы-
ке устанавливают отношения между народом и миром. Различные 
языки соответствуют разным объективным мирам: один язык не 
может полностью соответствовать отношениям между другим язы-
ком и миром. Языковой контакт производит взаимное вмешатель-
ство в форму и значение языковых знаков, вызывающий сложность 
перевода, что приводит к неправильному переводу.

Культура выражается через язык. Можно сказать, что основным 
содержанием языка является культура. Бикультурные противоре-
чия отражаются в двуязычных различиях, конфликтах, лакунах и 
других сопутствующих явлениях, поэтому противоречие возвра-
щается к тому факту, что переводы вызывают разрушение органи-
ческих компонентов языка и нарушают отношения между ориги-
налом и миром.
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3.2. Противоречия в мышлении: различия 
между когнитивным взглядом переводчика и автора
Язык — это инструмент для выражения чувств и эмоций, он 

обладает значительной субъективностью. Психологические и 
когнитивные структуры сознания людей или сообществ, исполь-
зующих языки, различны, однако и в них существуют сходства. 
В соответствующих структурах знаний и опыта есть проблемы 
асимметрии. Субъектом перевода является переводчик, так как он 
субъект когнитивных структур исходных языков. Поэтому нельзя 
игнорировать разнообразие, различие и сложность субъектов в 
переводческой деятельности. В одном и том же мире живут разные 
народы, и люди по-разному воспринимают этот мир. Поскольку 
мир сложен и многообразен, познание должно быть к нему адап-
тированным, и когнитивный стиль субъекта тоже должен ему со-
ответствовать.

Переводчик отличается от других людей, поэтому его эмоцио-
нальный темперамент, литературная грамотность и жизненный 
опыт влияют на его понимание и перевод произведения. Изме-
нение, привносимые в текст перевода, можно подразделить на 
изменение формы, семантическую передачу и прагматическое 
преобразование. Фридрих Шлейермахер считает, что временная 
дистанция привела к изменению значения слова (Schleiermacher, 
1990: 91), а также и психологической перегородке между читателем 
и автором, что приводит к недоразумению (王岳川 / Ван Юечуань, 
1999: 169–170). Здесь уместно говорить о семантическом недоразу-
мении. Произведение пронизано волей, стремлением и эмоциями 
автора, показывая его когнитивную перспективу. Если переводчик 
не может полностью исследовать жизненную среду и фон произ-
ведения автора, оценить когнитивную модель автора и проана-
лизировать стиль и манеру написания автора произведения, то 
трудно передать глубокий смысл и богатые оттенки оригинальной 
работы одним простым преобразованием целевого языка. Трудно 
полностью воспроизвести эстетические, моральные и этические 
аспекты оригинала. При переводе теряется часть прагматической 
ценности оригинального произведения, что относится к прагма-
тическим ошибкам.

Мир воспроизводится людьми в разных картинах: каждый из 
людей мир опишет по-разному. Мир воплощается в личности в 
категориях и формах родного языка, при этом мир в глазах раз-
ных людей отличается. Неправильные переводы, возникающие 
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в результате межъязыковых контактов, подчёркивают различия 
между познавательным миром переводчика и познавательным 
миром автора. Процесс двуязычного преобразования показывает 
тайны языков в форме, генерируемой переводом. Через явление 
неправильного перевода мы можем наблюдать отношения между 
людьми и миром. Конфликт межъязыкового перевода показывает 
различия между отношениями, установленными людьми между 
родным языком и миром. Язык, мышление и мир взаимосвязаны, 
и язык отражает бытие человека. Мы приходим к позиции детер-
минизма, восходящей к В. фон Гумбольдту; ср. точку зрения Цянь 
Чжуншу: «Когда вы используете язык, язык также использует или 
влияет на вас <…> влияет на ваши взгляды и отношения к другим 
слушателям или читателям и всему объективному миру и даже 
влияет на ваш стиль мышления» (钱钟书 / Цянь Чжуншу, 1979: 
1357). 

3.3. Культурные противоречия: 
разные отношения между людьми и миром
До того времени, как китайский язык и культура вступили в 

контакт с западными языками и культурами, они не замечали своих 
ограничений в языковой картине мира и различий в лингвокульту-
рах. Ограничение в критике качества перевода не позволяет ясно 
видеть само качество перевода. Ограничение в суждении непра-
вильном переводе не позволяет видеть закон, лежащий за непра-
вильным переводом, и суть неправильного перевода не может быть 
понята. Чем больше различий между языками, тем яснее и заметнее 
культурные и когнитивные различия носителей языков. 

Перевод между индоевропейскими языками очень прост, по-
тому что язык и культура произошли из одного и того же корня. 
Китайский, английский и русский принадлежат к разным языко-
вым семьям, и их взаимный перевод может подчеркнуть различия 
отношений с миром, наблюдаемые между Востоком и Западом. На-
пример, на китайском языке выражение «одна дверь и одна семья» 
вызовет в голове носителя китайского языка образ «отдельно сто-
ящего дома» со стороны его фасада. Одним из его эквивалентов в 
английском языке является дом в эксклюзивном районе, который 
наблюдается с точки зрения соседства: вот дом, где состояние со-
седства исключено, что означает, что состояние соседства равно 
нулю (a house in an exclusive neighborhood). Это показывает, что 
«разные наблюдатели видят разные образы вселенной» (钱冠连/ 
Цянь Гуаньлянь, 2002: 245). 



17

Такая точка зрения с позиций языка, определяющего мышле-
ние: мышление определяет наблюдение за миром, а перспектива 
наблюдения определяет отношения между наблюдателем и миром. 
Перевод даёт нам представление о том, как люди, выросшие в дру-
гой культуре, мыслят и чувствуют ритм и красоту другого языка, 
подобно встрече с новым другом. Таким же образом, посредством 
переводческих ошибок мы видим, что люди из разных культур (пе-
реводчики и авторы оригинала) видят мир по-разному.

В переводческой деятельности исходный текст, с которым 
сталкивается переводчик, представляет собой понимание мира в 
аспекте когниции автора оригинала, выраженного в языке и изо-
бражённого в культуре. Если переводчик и автор находятся в одном 
познавательном уровне в трёхмерном пространстве языка, мышле-
ния и культуры, то переводчик может свободно разрешать проти-
воречия между дуальным мышлением, билингвизмом и дуальной 
культурой и свободно преобразовывать исходный язык в целевой. 
Таков идеальный вариант перевода. Фактически, ни один перевод-
чик не может полностью разрешить эти противоречия, потому что 
в процессе взросления мы постепенно устанавливаем устойчивые 
отношения с миром и формируем, в основном, стабильное миро-
воззрение. Сознание взрослого человека утрачивает гибкость вос-
приятия мира.

Мировоззрение направляет создание институциональной куль-
туры и формирует содержание системной культуры. Мировоззре-
ние отображает привычку познания, восприятия жизни и меж-
личностных аспектов носителя языка. Это система когнитивных 
моделей, которая постепенно формируется с момента его рожде-
ния. Люди убеждены в истинности определённых теорий и пра-
вильности практических действий, эта «уверенность» сочетается 
с эмоциями и волей для образования прочного идеологического 
каркаса личности. 

Учащиеся, владеющие вторым языком, учатся в течение десяти 
лет в среде, не связанной с иностранным языком, им трудно полу-
чить похожую модель когнитивной идентификации. «Разделение» 
культуры коренится глубоко в сознании и бессознательном. Убежде-
ния, сформированные средой родного языка переводчика, будут не-
осознанно, спонтанно и самопроизвольно влиять на его понимание, 
трансляцию и способ выражения в процессе перевода. В переводе 
показан «конфликт» культур: разные люди имеют разные отноше-
ния с миром, с другой стороны, различия отношений между людьми 
и миром могут быть истолкованы как переводческие ошибки.
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4. Произведения противоречия: 
ошибочное восприятие и несоответствие понятий
Вышеупомянутое противоречие трёхмерности языка, мышле-

ния и культуры представляет собой обзор макроуровня. В реаль-
ности операции перевода являются основными единицами мыш-
ления. Когнитивный «разрыв» — это ключ к объяснению явления 
и сути неправильного перевода.

4.1. Концепции и лексика в языках
В процессе познания люди извлекают из памяти общие ха-

рактеристики вещей, которые они чувствуют и обобщают, и они 
становятся концепциями. Понятие — это одна из основных форм 
мышления, отражающая общие и существенные характеристики 
объективных вещей. Понятие в философии относится к отражению 
формы мышления объекта путём отражения уникальных атрибу-
тов объекта. Это основная форма мыслительной деятельности. Это 
абстрактное понимание объекта, полученное на основе серии суж-
дений, сделанных в отношении объекта. Понятия существуют и вы-
ражаются через слова: понятия — это мысленное содержание слов, 
а слова — материальные оболочки понятий (方梦之 / Фан Мэнчжи, 
2011: 219). Создание, существование и выражение концепций долж-
ны опираться на лексику и полагаться на неё (冯契, 徐孝通 / Фэн 
Ци, Сюй Сяотун, 2000: 251).

Цянь Чжуншу указал: «Куда бы ни шёл человек, там и мир 
явится, это мир человека» (钱钟书 / Цянь Чжуншу, 1997: 460). Люди 
используют слова, чтобы классифицировать вещи, понимать при-
роду и устанавливать классификационные связи, содержащиеся 
в категориях. Так образуется картина всего мира. Переводческая 
деятельность заключается в замене связи между языком и при-
родным миром другого языка. Отсылка двух языков к миру не со-
ответствует их однозначному пониманию. Изменение отношений 
между словами приводит к изменению того, как язык связывает 
мир природы. В преобразовании языков мы можем ясно видеть 
различия в описании мира на разных языках, и мы видим, что от-
ношения между пользователями этих языков и миром отличаются. 
Изменение мировоззрения и способа мышления суть семантиче-
ское изменение. В процессе прорыва через «разделение» языков 
перевод должен столкнуться с конфликтом в области морфологии, 
семантики и синтаксиса. Конфликт языка отражает разделение 
мышления, а процесс мышления проявляется в концепции, сужде-
нии и рассуждении. Далее, используя примеры, мы продемонстри-
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руем концептуальный конфликт и разрыв мышления в аспекте 
философии.

4.2. Несоответствующее понятие в разных языках
Словарные пробелы отражают несоответствие понятий в раз-

ных языках. Древний Китай был земледельческим обществом, в нём 
широко использовались лошади, поэтому на китайском языке есть 
много иероглифов, которые обозначают разные типы лошадей, то 
есть слова отражают познавательные перспективы людей той поры. 
Например, в «Песнях в Гай Ся» есть иероглиф «骓», который отно-
сится к описанию коня Сян Юя, что означает «сине-белый пёстрый 
конь». Если этот иероглиф будет переведён, то вряд ли в другом 
языке мира найдётся соответственный перевод.

Ещё пример: Чукчи, живущие за Полярным кругом, круглый 
год живут среди снега, в их языке отражены тончайшие оттенки 
знаний о снеге. В чукотском языке отмечено 48 слов, обозначаю-
щих состояние снега. Существуют сотни слов в арабском языке, 
описывающих верблюда, его масть и различные части его тела. 
Русские не едят без хлеба, поэтому в русском языке имеется много 
слов, относящихся к разным формам и способам выпечки хлеба. 
Хлеб — это собирательное название хлеба, а его варианты кон-
кретизации многочисленны: баранка (пшеничный хлебец из за-
варного теста в виде кольца), сухарь (засушенный кусок хлеба), 
батон (белый хлеб продолговатой формы), булка (белый хлеб), 
сдоба (хлебобулочные изделия из сдобного теста), буханка (обычно 
формовой выпеченный хлеб), каравай и коврига — большой круг-
лый хлеб, рожок — полукруглый хлеб, блины, оладьи, шанежки, 
булочки — это разная хлебная выпечка. В познавательном мире 
китайцев такого богатого разнообразия хлеба нет. Для перевода 
этих и других слов приходится использовать метод «категория + 
специфические характеристики».

Вышеприведённые примеры показывают, что язык отобра-
жает жизнь, картину мира, и люди связываются с материальным 
миром путём языка: мы используем язык, чтобы описать матери-
альный мир и выразить, как мы чувствуем мир и себя в этом мире. 
Разные страны и народы живут в разных географических поясах, 
сталкиваются с разными проявлениями физического мира (оз-
начаемое), и соответствующие языки (означающие) отличаются. 
Лексическая лакуна является лакуной означающего и означаемо-
го. По аналогии, подобные проблемы существуют в суждении и 
рассуждении. 



20

4.3. Конфликты в понятиях разных языков
Семантический конфликт является рассогласованностью по-

нятий в разных языках. Китайское выражение «一带一路» обычно 
переводится на русский как «Один пояс, один путь». В отноше-
нии перевода этого выражения на английский язык Ши Яньхуа 
(заместитель директора китайского исследовательского институ-
та переводов и бывший директор бюро переводов Министерства 
иностранных дел) считает, что, согласно словарному определению, 
road «路» определяется в первом значении как “a way that leads from 
one place to another, especially one with a hard surface that cars and 
vehicles can use” (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners) 
«путь, который ведет из одного места в другое, особенно с твёр-
дым покрытием, которым пользуются автомобили и транспортные 
средства». Так как дорога предназначена для транспортных средств, 
она должна быть на суше. В английском языке «дорога в воде» не 
бывает.

В китайском языке первое определение «路» относится к до-
роге, которая соединяет две точки пространства. Из одной точки в 
другую дорога может проходить как по суше, так и по реке и морю. 
Часто говорят «выбрать дорогу по суше» или «ходить по водному 
пути». Следовательно, значение «路» в китайском языке шире, чем 
“road” в английском. В переводимых названиях проектов «Один 
пояс, один путь», «Экономический пояс Шёлкового пути» и «Мор-
ской шёлковый путь XXI века» на английский язык, многие пере-
водили буквально «路» на “road”. Строго говоря, это, скорее, «route 
(маршрут)», поскольку английское понятие “road” отличается от 
китайского «路». «Морской шёлковый путь» должен быть «морским 
шёлковым маршрутом» (施燕华 / Ши Яньхуа, 2017). Этот пример 
выявил конфликт понятия «路» и “road” в английской и китайской 
языковых картинах мира. Для сравнения: путь в русском языке 
имеет более широкое значение: он может относиться как к «дороге» 
на суше, так и к маршруту, и к направлению. Видно, что китайское 
понятие «路» и русское понятие «путь/дорога» соответствуют друг 
другу, существующий перевод так же логичен.

Ещё пример. Если взять слово «文化», то соответствующим пе-
реводом на русский язык является культура. Китайский язык очень 
сложный. Слово «文化» (культура) в китайском может обозначать 
конкретную культуру или абстрактную концепцию принадлежно-
сти. Китайское словосочетание «文化翻译» переведено на русский 
как «перевод культуры» или «культурный перевод», но носители 
русского языка считают, что это неверный перевод. В русском по-
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нимании понятие «культура» является средой. Выражение «文化翻
译», по мнению русских учёных, означает изучение перевода с точки 
зрения культуры, то есть культуроориентированный перевод. 

Другой пример: сочетание «艺术竞赛» переведено на русский 
язык как «конкурс по искусству», что также некорректно, посколь-
ку собирательные существительные искусство, культура указыва-
ют на концепцию родов. После слова «конкурс» должно находиться 
слово, называющее конкретный предмет. Существует бесчисленное 
множество подобных примеров, каждый из которых показывает, 
что понятия в разных языках не соответствуют друг другу, то есть 
налицо разрыв между когницией и языком, а философский смысл, 
стоящий за ним, состоит в различии, возникающем между языками 
и миром. Перевод однозначных слов (имена собственные, некото-
рые слова, обозначающие материальные предметы, новые слова и 
научно-технические термины) значительно проще, так как их зна-
чения в двух языках обычно соответствуют друг другу. Оставшиеся 
слова значительно отличаются, что создаёт проблемы для перевода. 

Заключение
Реальный мир получает семантические признаки только после 

когнитивной обработки в мозгу человека. Лингвистическая струк-
тура, во многом, отражает структуру мира, переживаемую людьми, 
и напрямую отражает когнитивный способ обработки информации 
(категоризацию) и концептуальную структуру языка. Разные наро-
ды имеют разные когнитивные модели, и связи между языковыми 
формами и реальным миром также должны различаться. Ошибки 
перевода позволяют более чётко увидеть различия между людьми 
и миром. Переведённые работы являются, в некоторой степени, 
формой выражения жизненного опыта переводчика, с помощью 
которого они могут понимать труд переводчика и делать выводы 
об опыте, который переводчик получил в своей жизни. 

Переводческие ошибки наблюдаются в языковой конверсии, 
их внутренняя мотивация является культурно маркированной и 
когнитивно оправданной. В неправильном переводе мы видим про-
тиворечие между переводчиком и автором оригинала и противо-
речие между культурами, которые они представляют. Различные 
характеристики неправильного перевода отражают разные отно-
шения между народами, людьми и миром. Смотря на переводче-
ские ошибки с другой стороны, мы можем увидеть уникальность 
жизни разных народов, уникальность их познавательного круга и 
когнитивное разнообразие цивилизаций.
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Один и тот же физический мир имеет разную языковую кар-
тину мира. Языковая система является составителем концепции. 
Мы разделяем природу в соответствии с логикой, установленной 
родным языком. Другими словами, язык — это очки, с которыми 
люди наблюдают мир. Поэтому мир отличается в глазах разных 
носителях языков.
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Аннотация. Книга «Шань хай цзин» («Каталог гор и морей» или «Кни-
га гор и морей») как классическое произведение китайской литературы, 
содержащие богатые культурные образы и фантастические мифологиче-
ские элементы, привлекла внимание российских синологов ещё во второй 
половине прошлого века. В 1977 году вышел в свет её полный перевод на 
русский язык, а в 2004 году была издана переработанная версия. В статье 
на основе теории социальных практик, автором которой является  Пьера 
Бурдьё, рассматриваются как ключевые участники процесса перевода 
«Шань хай цзин» на русский язык — переводчик Э.М. Яншина, инициатор 
проекта профессор Л.Д. Позднеева, а также издательства, участвовавшие 
в распространении перевода, — через свои капиталы и габитус совместно 
формировали процесс создания и распространения переводного произ-
ведения. Подчёркивается, что перевод — это сложная деятельность, со-
четающая в себе элементы широкого спектра социальных практик, в ко-
торой взаимодействие индивидуальных капиталов, социального габитуса 
и структур играет роль, которую нельзя игнорировать.

Ключевые слова: русский перевод «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной, 
теория социальных практик, капитал, габ итус
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Abstract. Shan Hai Jing (Th e Classic of Mountains and Seas), a cornerstone 
of Chinese literature renowned for its rich cultural imagery and fantastical myth-
ological elements, has captivated Russian sinologists since the mid-20th century. 
Th e fi rst complete Russian translation was published in 1977, with a revised 
ed ition following in 2004. Utilizing Pierre Bourdieu’s Th eory of Practice, this 
article explores the key actors involved in the Russian translation of Shan Hai 
Jing — translator E.M. Yanshina, project initiator Professor L.D. Pozdneyeva, 
and the publishing houses responsible for its dissemination — and analyzes how 
their respective forms of capital and habitus collectively infl uenced the creation 
and circulation of the translated work. Th e study underscores that translation 
is a multifaceted endeavor embedded within broader social practices, where 
the dynamic interplay of individual capital, social habitus, and structural forces 
plays a pivotal and oft en underappreciated role.
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Введение
«Шань хай цзин» («Каталог гор и морей» или «Книга гор и мо-

рей»), представляющая собой всеобъемлющий древнекитайский 
трактат энциклопедического характера, охватывает разные аспек-
ты, в том числе древнюю астрономию, геог рафию, медицину, рели-
гию, пр иродные ресурсы, народные обычаи, мифологию, историю 
и философию. Эта книга создавалась на протяжении нескольких 
династий, начиная с периода Чуньцю (с 722 по 481 год до н.э.) и 
заканчивая началом династии Хань (202 г. до н.э. — 9 г. н.э., 25–
220 гг. н.э.). Авторство «Шань хай цзина» неизвестно, и общепри-
знанно, что его писал не один автор. Текст «Шань хай цзина» яв-
лялся трудным для интерпретации из-за его языковых, культурных 
и когнитивных различий, обусловленных большими временными 
промежутками, а также из-за ошибок в порядке перестановки бам-
буковых пластинок, на которых был записан текст, а также его ис-
кажений. Поэтому китайские учёные на протяжении многих веков 
занимались исследованием и корректурой содержания данного 
трактата.

Работа над систематическим разбором тракта «Шань хай цзин» 
началась ещё с эпохи Хань. К 7-му году правления Чуньси династии 
Сун (1180 год) появилась самая ранняя редакция с комментариями, 
а именно ксилографическое издание рукописной копии «Шань хай 
цзин чжуань» (Комментарии к «Книге гор и морей»), созданной 
учёным эпохи Восточная Цзинь Го Пу. Все последующие издания 
основывались на его версии. 

В период новой истории, с развитием антропологии и мифо-
логии в Европе, мифы стали важным инструментом для изучения 
истоков культур. «Шань хай цзин», содержащий богатейшие мате-
риалы, стал рассматриваться как наиболее ценное с академической 
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точки зрения собрание китайских мифов. Богатый мифологиче-
ский материал привлёк внимание западных учёных с XIX века.

В сфере международной коммуникации русский перевод древ-
некитайского памятника «Шань хай цзин», выполненный Э.М. Ян-
шиной и опубликованный в 1977 году, стал одним из первых полных 
переводов этого произведения в мире и способствовал распростра-
нению данной книги за рубежом. Несмотря на некоторые неточ-
ности в переводе Э.М. Яншиной, в целом он выполнен на высоком 
уровне и сопровождается богатым паратекстом, который помогает 
в интерпретации текста. 

В паратексте особого внимания заслуживает обширный ком-
ментарий переводчика, приведённый в конце текста и содержащий 
пояснения к специализированным терминам, связанным с геогра-
фией, социальными институтами, религиозной мифологией и т.д. 
Например, в комментарии к «У-сянь» (Яншина, 1977: 186) пере-
водчик подробно интерпретирует смысловое наполнение термина 
«У-сянь» с этимологической точки зрения. Со ссылкой на исследо-
вания «Речей царств», «Шовэня» и работы Чэнь Мэнцзя по инь-
ским гадательным надписям указывается, что основное значение 
иероглифа «у» — «жрица», «шаманка». Помимо этого, он также 
имеет значения «женское божество» и «приносить жертвы». Далее, 
цитируя содержание собственной монографии, посвящённой ис-
следованию мифологии, переводчик подтверждает, что в глубокой 
древности представления о божестве, жертвоприношении ему и его 
жреце сливались в единое целое. На этом основании высказывается 
предположение, что «у», вероятно, представляет собой ещё одну ти-
пичную форму имени женского божества в древнекитайских веро-
ваниях. Фактически здесь приводится обоснование русского пере-
вода термина «у». Путём сочетания классических текстов и данных 
археологических исследований сравнительно полно очерчивается 
изначальная идентичность группы, связанной с термином «у», а так-
же богатая культурная семантика, заключённая в нём. Такой пере-
водческий подход не только достаточно точно передаёт смысловое 
ядро исходного понятия, но и дополняет его развёрнутым фоновым 
знанием, способствуя углублённому пониманию исходной культуры 
и создавая условия для глубокого погружения в процесс чтения.

Благодаря этому данный перевод оказал значительное влияние 
на российское академическое сообщество, особенно среди иссле-
дователей китайской мифологии.

Однако как в китайских, так и в российских академических 
кругах исследования русского перевода «Шань хай цзин» Э.М. Ян-
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шиной крайне ограничены. Китайские исследователи, в основном 
сосредоточены на анализе самого перевода, оценке его качества и 
обсуждении стратегий перевода. Например, они используют тео-
рию глубинного перевода для комплексного изучения различных 
компонентов перевода (金杰 / Цзинь Цзе, 丁晓梅 / Дин Сяомэй, 
王婷 / Ван Тин, 2023: 684–691), анализируют перевод с помощью 
теории экологического перевода и теории культурных лакун (何丹 / 
Хэ Дань, 2022), а также исследуют особенности перевода, начиная 
с явления экспликации (邵媛 / Шао Юань, 2022). 

В России известный китаист Б.Л. Рифтин представил обзор 
перевода Э.М. Яншиной, который отражает мнение российского 
научного сообщества. Исследования Е.А. Хамаевой, Т.Е. Шишма-
рёвой и Е.В. Кремнева (2016) посвящены применимости методов 
транслитерации топонимов и географических названий в русском 
переводе «Шань хай цзин».

В общем, исследования в данной области в Китае и России 
сосредоточены на самом тексте, игнорируя социальный аспект 
переводческой деятельности. На самом деле, исследование рас-
пространения перевода и его влияния на общество состоит в том, 
чтобы уделять ему больше внимания. В данной статье мы пытаемся 
восполнить этот пробел с помощью теории социальных практик 
 Пьера Бурдьё, в частности, его понятия габитуса и капитала, чтобы 
углубиться в изучение социальной динамики в процессе перевода 
«Шань хай цзин» на русский язык, рассматривать, как переводчик, 
инициатор переводческой деятельности, издательская организа-
ция, а также габитус и капитал, связанные с оригинальным произ-
ведением, влияют на производство и распространение перевода, а 
также как идеологические, экономические факторы и эстетические 
предпочтения читателей играют роль в этом процессе.

Теоретическая основа исследования
Теория рефлексивной социологии Пьера Бурдьё предлагает 

уникальную перспективу, объединяющую индивида и общество, 
используя реляционный и практический подходы к изучению со-
циальных явлений. Основные концепции этой теории включают 
три ключевых элемента: капитал, габитус и поле.

В теоретической системе Пьера Бурдье капитал определяется в 
широком смысле как накопленный труд. Он существует не только в 
материальной или конкретной форме, как экономический капитал, 
но и в нематериальных формах, таких как культурный, социальный 
и символический капитал. Капитал становится основой для получе-
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ния ресурсов и власти индивидами или коллективами в определён-
ном поле, а также внутренней движущей силой развития этого поля.

Экономический капитал — это финансовые ресурсы в традици-
онном смысле, такие как валюта, активы и т.д., которые непосред-
ственно конвертируются в товары и услуги. Культурный капитал 
относится к культурным и образовательным ресурсам, которые 
люди получают в социальной жизни, таким как произведения, офи-
циально признанные дипломы об образовании и т.д. Социальный 
капитал представляет собой совокупность социальных связей и 
обязательств индивида в социальном пространстве (Bourdieu, 1997: 
47). Понятие «символический капитал» является выражением вы-
шеупомянутых различных форм капитала, когда они признаются 
и уважаются обществом, такие как репутация и честь.

Габитус — это бессознательно усвоенные индивидом модели 
мышления, восприятия и поведения в его социальной среде. Эти 
модели являются продуктом личной истории и социального опыта 
индивида и становятся принципами, которые порождают и струк-
турируют практики и их конкретные проявления. Габитус отражает 
влияние социальной структуры на индивида и одновременно на-
правляет его практические действия в различных полях.

Понятие «поля» (фр. champ) представляет собой «социальное 
пространство, обладающее своими собственными уникальными 
законами функционирования» (Bourdieu, 1993: 162). Это сеть или 
схема объективных отношений между различными позициями. 
Индивиды и коллективы внутри поля позиционируют себя в за-
висимости от своих комбинаций капитала и участвуют в конку-
ренции и игре в определённой области. Поле является как ареной 
индивидуальных практик, так и отражением социальных структур 
и силовых отношений.

Применяя теорию социальных практик Пьера Бурдьё к иссле-
дованиям перевода, мы можем рассмотреть переводческую дея-
тельность с новой точки зрения, рассматривая переводчиков, ини-
циаторов перевода, издательства и других действующих лица как 
участников поля, где их комбинация капитала и габитуса играет 
ключевую роль в переводческой практике. Такой теоретический 
подход позволяет нам глубже исследовать, какие социальные силы 
формируют и ограничивают переводческие произведения на про-
тяжении всего процесса от перевода до тиражирования, тем самым 
углубляя наше понимание перевода как практической деятельно-
сти, на которую оказывают глубокое влияние социальные структу-
ры и индивидуальное взаимодействие.
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Исследование перевода «Шань хай цзин» на русский язык 
с позиции теории социальных практик Пьера Бурдьё
1. Общие сведения о переводах «Шань хай цзин» 
на русский язык и уникальный вклад Э.М. Яншиной 
в его перевод и распространение
На сегодняшний день известно лишь два учёных, которые 

предпринимали попытки перевести «Шань хай цзин» в России: 
экономист и синолог В.М. Штейн и историк, филолог-китаевед 
Э.М. Яншина. В.М. Штейн перевёл несколько фрагментов тракта-
та в своей работе 1960 года «Экономические и культурные связи 
между Китаем и Индией в древности», но его перевод не привлёк 
достаточного внимания академического сообщества. Потом пере-
вод текста в полном объёме Э.М. Яншиной, вышедший в 1970 году, 
стал знаковым событием в российских исследованиях «Шань хай 
цзин». Переводная работа была опубликована Главной редакцией 
восточной литературы издательства «Наука» и получил широкое 
признание в академических кругах. Известный российский китаист 
Б.Л. Рифтин дал подробные комментарии к этому переводу, кото-
рый также часто цитируется в исследованиях китайской мифоло-
гии в России. В 2004 году этот перевод был переиздан с поправками 
издательствами Рипол Классик и Наталис.

Перевод Э.М. Яншиной отличается высокой степенью верности 
оригиналу и богатством представления вспомогательной инфор-
мации в виде паратекста, что демонстрирует глубину и широту её 
научных исследований. Её паратексты детально анализируют мно-
жество сложных понятий и точно используют обширный спектр 
литературных источников. Э.М. Яншина не только объединила 
древнекитайские тексты, результаты современных исследований, 
но и западные академические взгляды, отражая широкий межкуль-
турный исследовательский подход. Её переводная работа состоит 
из введения, основного текста перевода и комментариев, причём 
объём введения и комментариев даже превышает объём основного 
текста перевода, что свидетельствует о солидной работе переводчи-
ка в сборе и систематизации литературы. Комментарии включают 
не только классическую версию «Шань хай цзин» с корректировкой 
и комментариями, но и широкий спектр результатов исследований 
китайских древних текстов китайских и зарубежных учёных, охва-
тывая такие дисциплины, как мифология, география, филология 
и история. Тщательная работа над комментариями не только мо-
жет углублять понимание читателями текста «Шань хай цзин», но 
и проявляет большое внимание Э.М. Яншиной как переводчика 
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к переводческой работе и серьёзное отношение к комментариям 
древних текстов.

В предисловии Э.М. Яншина глубоко исследует структуру 
текста «Шань хай цзин», время его создания, историю редактиро-
вания в Китае, а также его исследования и переводы в западном 
мире, демонстрируя своё уникальное понимание и интерпретацию 
этого произведения. Она тщательно анализирует значение слова 
«цзин» и обосновывает выбор слова «Каталог» в качестве русско-
го эквивалента, что отражает её стремление к точности перево-
да и уважение к духу текста. В этой части Э.М. Яншина не только 
прослеживает распространение и восприятие «Шань хай цзин» в 
разных культурных и академических традициях, раскрывая его гло-
бальную научную ценность и межкультурное влияние, но и опи-
сывает сложность самого трактата «Шань хай цзин», отмечая, что 
“поиски русских эквивалентов для передачи названий относятся к 
труднейшим задачам перевода. Решить её удалось далеко не во всех 
случаях. Некоторые знаки утратили своё значение, и восстановить 
их не представлялось возможным. Кроме того, имели место искаже-
ния при записи и переписывании памятника, на что неоднократно 
указывали комментаторы и что подтверждает сравнение текста с 
сохранившимися в других источниках фрагментами из него. Мо-
жет быть, по этой причине, а также потому, что в основе многих 
названий лежала их звукозапись, они не поддаются переводу. Дело 
усложняется ещё и тем, что именно звуковые ассоциации были, как 
показывают комментарии, в основе многих «исправлений» и ис-
кажений” (Яншина, 1977: 26). Её работа заложила прочную основу 
для дальнейших исследований «Шань хай цзин» и создала важный 
мост для межкультурного обмена и академического диалога. Стоит 
отметить, что появление этого перевода также стало возможным 
благодаря содействию известного советского китаиста Л.Д. Позд-
неевой, которая сыграла решающую роль на протяжении всего 
процесса русского перевода «Шань хай цзин» — от замысла до его 
воплощения в жизнь.

2. Капитал и габитус Л.Д. Позднеевой как инициатора 
перевода «Шань хай цзин» на русский язык и его влияние 
на переводческую деятельность
Профессор Л.Д. Позднеева сыграла ключевую роль в проекте 

перевода «Шань хай цзин» на русский язык. Э.М. Яншина в пре-
дисловии к переводу отмечает: «Настоящая работа была задумана 
доктором филологических наук, профессором МГУ Любовью Дми-
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триевной Позднеевой как часть планов исследования культуры Ки-
тая. Основные направления исследования памятника проводились 
автором в русле научной литературоведческой и филологической 
школы этого крупнейшего советского китаеведа, что, естественно, 
отразилось на принципах нашего перевода» (Яншина, 1970: 26–27). 
Эти слова раскрывают, что Л.Д. Позднеева не только разработала 
проект перевода «Шань хай цзин» на русский язык, но и существен-
но повлияла на принятие переводческих стратегий в процессе ра-
боты самого переводчика.

С социологической точки зрения перевод рассматривается как 
результат сотрудничества множества важных участников, включая 
инициатора перевода, автора оригинала, переводчика, читателей, 
критиков и издательства. В случае с переводом «Шань хай цзин» на 
русский язык профессор Л.Д. Позднеева не только играла роль ор-
ганизатора, но также отвечала за реализацию проекта и взаимодей-
ствие с издательствами. Причина, по которой проект был запущен 
и, в конечном счёте, успешно завершён, зависит от её исследова-
тельского и переводческого габитуса в поле китайской литературы в 
России, а также от различных видов капитала, которым она владеет.

Л.Д. Позднеева родилась в семье с глубокими традициями си-
нологии, среди членов которой было несколько известных восто-
коведов. Такая семья не только предоставила ей богатый культур-
ный капитал, но и сыграла потенциально направляющую роль в 
формировании её академического габитуса. Её глубокий интерес и 
понимание китайской культуры частично происходят из семейной 
любви к китайской культуре и академических устремлений.

Обучение на восточном факультете Ленинградского универси-
тета углубило её профессиональные знания и расширило академи-
ческий кругозор. В то время она училась у ведущих учёных СССР и 
Китая — академика В.В. Алексеева и профессора Цао Цзинхуа, что 
оказало глубокое влияние на её дальнейшую академическую карье-
ру. Систематическое формирование её габитуса в сфере перевод-
ческой деятельности началось с перевода произведений современ-
ной китайской литературы, а затем постепенно распространилось 
на классическую литературу. Наиболее представительным трудом 
стал перевод «Чжуан-цзы», который, будучи опубликованным в 
1967 году, сразу получил широкое признание и позже был переиз-
дан. Эти достижения позволили ей накопить значительный куль-
турный и символический капитал в области перевода.

Помимо преподавания и перевода, Л.Д. Позднеева также посвя-
тила много сил исследованию китайской культуры. Она серьёзно 
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относилась к научной работе, и исследования охватывали как об-
ласти древнего Китая, так и современного. В области исследования 
современной китайской литературы она особенно глубоко изучала 
творчество Лу Синя. В 1956 году она защитила докторскую дис-
сертацию на тему «Творческий путь Лу Синя (1881–1936)», кото-
рая была опубликована в 1959 году. Спустя 40 лет эта книга была 
переведена на китайский язык и составила 560 тысяч иероглифов. 
Её основательный и серьёзный подход к науке получил высокую 
оценку китайского исследователя творчества Лу Синя Линь Фэя. 
Достижения в области преподавания и научной деятельности 
Л.Д. Позднеевой укрепили её культурный, социальный и симво-
лический капитал в китаеведении.

Кроме того, вклад Л.Д. Позднеевой в развитие китаеведения и 
управление учебным процессом в Московском государственном 
университете, а также авторитет в этой области значительно укре-
пили её символический капитал. С 1949 по 1956 год она последова-
тельно занимала должность заведующей кафедрой восточных язы-
ков исторического факультета и кафедрой китайской филологии 
филологического факультета (李明滨 / Ли Минбинь, 2016: 5). В 1956 
году, с открытием Института восточных языков в Московском го-
сударственном университете, Л.Д. Позднеева была назначена пер-
вым заведующим кафедрой китайского языка. С 1958 года она стала 
профессором МГУ, и, хотя в период с 1959 по 1973 год она больше 
не занимала должность заведующей кафедрой, но она уже была 
ведущей фигурой в этой дисциплине. Полученные ею награды, зва-
ние профессора и, в особенности, её статус лидера в своей области 
являются отражением её мощного символического капитала. Её 
социальные связи в МГУ и в китаеведении в целом составили её со-
циальный капитал. Именно накопление этих капиталов позволило 
ей организовать исследовательские проекты по китайской культуре 
и инициировать перевод на русский язык «Шань хай цзин». Стоит 
отметить и то, что первое издание русского перевода «Шань хай 
цзин» было опубликовано авторитетным советским издательством 
«Наука», в редакции восточной литературы, и этот успех во многом 
стал возможным благодаря огромному символическому капиталу 
Л.Д. Позднеевой.

3. Капитал и габитус Э.М. Яншиной как переводчика 
и их влияние на переводческую деятельность
Э.М. Яншина, как переводчик, сыграла центральную роль в 

создании русского перевода «Шань хай цзин». Её личный капитал 
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и академический габитус оказали глубокое влияние на формирова-
ние этого перевода. Как российский историк, филолог и китаевед, 
Э.М. Яншина окончила Московский институт востоковедения в 
1947 году и в 1952–1960 годах преподавала на историческом фа-
культете Института восточных языков Московского государствен-
ного университета. С 1962 года она работала научным сотрудником 
в Институте востоковедения (ныне Институт востоковедения Рос-
сийской академии наук), а в 1965 году получила степень кандидата 
филологических наук за диссертацию «Древнекитайская мифоло-
гия», которая была её основной областью исследований.

Работая на историческом факультете Института восточных 
языков МГУ, Э.М. Яншина была младшей коллегой Л.Д. Познеевой 
и в 1953 году, когда кафедра восточных языков (который в то время 
возглавляла Л.Д. Познеева) впервые принял аспирантов, Э.М. Ян-
шина была одной из них. Они также совместно работали над кни-
гой «Хрестоматия по истории Древнего Востока», опубликованной 
в 1963 году. Именно в этой книге Э.М. Яншина предприняла свою 
первую попытку перевести фрагменты «Шань хай цзин», что озна-
меновало начало её долгосрочного интереса и исследования этой 
классической литературы. Отношения Э.М. Яншиной и Л.Д. Позд-
неевой одновременно были как коллегиальными, так и наставни-
ческими, что составляло важный элемент социального капитала 
Э.М. Яншиной. Эти социальные связи, как важный социальный 
капитал, предоставили Э.М. Яншиной возможность участвовать в 
исследовательских проектах, руководимых Л.Д. Позднеевой, и за-
няться переводом древнекитайского памятника «Шань хай цзин». 
Личный накопленный Яншиной культурный капитал в области 
китаеведения, истории, особенно исследований китайской мифо-
логии, а также её предыдущий опыт перевода фрагментов «Шань 
хай цзин» в сочетании с поддержкой социального капитала в итоге 
способствовали осуществлению её практики перевода полной вер-
сии «Шань хай цзин».

На выбор перевода Э.М. Яншиной в значительной степени по-
влиял её академический габитус в области исследования китайской 
мифологии. Она является единственным учёным в российском ки-
таеведении, который посвятил себя глубокому изучению китайской 
мифологии. Уже с 1961 года она начала публиковать серию статей 
по этой теме. Наиболее показательными его работами являются 
«О некоторых изображениях на рельефах ханьских погребений 
(II в. до н.э. — II в. н.э.)», (1961); «Богоборческие мотивы в древне-



36

китайской мифологии», (1963); «Миф об отделении неба от земли 
(к вопросу о сюжетосложении в китайской мифологии)», (1974) 
и другие. В 1965 году она получила степень кандидата филологи-
ческих наук за диссертацию «Мифология древнего Китая». Кроме 
того, в учебнике «Литература древнего Востока», выпущенном в 
1971 году для студентов факультета востоковедения и филологи-
ческого факультета, она написала раздел о китайской мифологии. 
Постоянный интерес Э.М. Яншиной к китайской мифологии по-
будила её выбрать в качестве объекта перевода мифологический 
текст «Шань хай цзин», сохранивший богатейший материал древ-
некитайской мифологии и представляющий большую научную цен-
ность для изучения китайской мифологии.

Академическое образование Э.М. Яншиной в области исто-
рии и китаеведения оказало особенно значительное влияние на 
её практику перевода «Шань хай цзин». При переводе «Шань хай 
цзин» Э.М. Яншина особо подчёркивала важность широкого сбо-
ра материалов, их тщательного отбора и глубокого анализа, систе-
матизации истории исследования объекта. В качестве исходного 
текста она использовала вариант, отредактированный Го Пу, а так-
же широко обращалась к корректурным текстам учёных династии 
Цин Би Юаня, Хао Исина, чтобы обеспечить точность и научность 
перевода.

Э.М. Яншина не только использовала литературы для обосно-
вания своих исследований, но и уделяла большое внимание сбору 
археологических данных. В 1958–1959 годах Э.М. Яншина побывала 
в Китае с целью исследования. В этот период она посетила множе-
ство музеев, изучила большое количество публикаций и активно 
собирала ценные первичные материалы, включая данные археоло-
гических раскопок (王钢 / Ван Ган; 边晶 / Бянь Цзин, 2022: 17–26). 
Эти материалы также способствовали проведению исследований 
и перевода «Шань хай цзин», в определённой степени обеспечивая 
достоверность комментариев и интерпретаций в переводе. 

Кроме того, в предисловии к переводу «Шань хай цзин» Э.М. Ян-
шина подробно изложила историю исследований, связанных с тек-
стом «Шань хай цзина» и провела глубокий анализ ключевых аргу-
ментов. Опираясь на записи в ранних источниках, таких как «Ши 
цзи», «Лунь хэн» и «История Ранней Хань», переводчик сначала от-
носит верхнюю хронологическую границу создания текста к II–I ве-
кам до н.э. Затем, посредством внутреннего анализа текста, он вы-
являет существенные различия между «Каталогом гор и морей» и 
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конфуцианским каноном «Книга преданий» в таких аспектах, как 
система знаний, мифологическое повествование и генеалогические 
конструкции, подчёркивая его полемически-конфронтационный 
характер. Исходя из этих двух групп доказательств переводчик в 
конечном итоге приходит к выводу, что «Каталог гор и морей», ве-
роятно, был составлен в период с конца III до начала II века до н.э. и 
по своей сути представляет собой свод знаний, вступивший в диа-
лог и полемику с системой конфуцианских канонов (Яншина, 1977: 
15–16). В этом можно увидеть её академический габитус, связанный 
с китаеведением и историческими исследованиями.

Э.М. Яншина также прибегала к помощи коллег из областей 
геологии, минералогии и биологии, чтобы повысить точность пере-
вода соответствующего содержания «Шань хай цзин», что, в свою 
очередь, свидетельствует о применении её обширного социального 
капитала в переводческой работе. Прямым доказательством этого 
служит благодарность переводчика в заключительной части пре-
дисловия: «Автор считает своим долгом выразить глубокую при-
знательность кандидату геолого-минералогических наук В.Я. Гвину, 
просмотревшему всю работу в рукописи и сделавшему ценные за-
мечания по тексту, а также научному сотруднику Института оке-
анологии АН СССР Т.Н. Стейкер за консультацию по биологии» 
(Яншина, 1977: 27).

После выхода в свет перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной, 
он получил широкое признание в российском китаеведческом со-
обществе. Цитаты из её работы можно найти в статьях многих учё-
ных, таких как Б.Л. Рифтин, А.И. Кобзев, Д.Е. Куликов, А.Э. Терехов 
и других. Известный российский китаевед Б.Л. Рифтин неодно-
кратно упоминал русский перевод «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной. 
Он указывал на некоторые ошибки в переводе, но одновременно 
высоко оценивал комментарии к тексту за то, что он сопровожда-
ется весомым комментарием, выходящим за традиционные рамки, 
объясняющим не только мифологические, но и ботанические, ми-
неральные и географические термины (Рифтин, 1987: 8).

Его рецензия на русский перевод «Шань хай цзин» в определён-
ной степени способствовала распространению перевода в целевой 
языковой среде. Одновременно они также побудили Э.М. Яншину 
внести исправления и улучшения в последующее издание, что от-
ражает её серьезное отношение к переводческой деятельности и 
стремление к постоянному совершенствованию, характерное для 
её академического габитуса. 
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4. Символический капитал оригинала «Шань хай цзин» 
и издательства, их влияние на перевод на русский язык
4.1. Влияние символического капитала оригинала «Шань 
хай цзин» на перевод
Успешное выполнение перевода «Шань хай цзин» на русский 

язык Э.М. Яншиной стало возможным не только благодаря симво-
лическому капиталу инициатора и культурному капиталу самой пе-
реводчицы, но и, несомненно, благодаря символическому капиталу 
оригинала в Китае. Еще до того, как Э.М. Яншина пер евела «Шань 
хай Цзин», книга «Мифы Древнего Китая» Юань Кэ, выдающегося 
исследователя китайской мифологии, была переведена и издана в 
СССР в 1965 году и получила широкую известность. Этот труд ча-
сто цитировался многими исследователями китайской мифологии, 
такими как Ли Севи�ч, Э.М. Яншина и Б.Л. Рифтин.

Юань Кэ, систематизируя и реорганизуя множество мифоло-
гических фрагментов, разбросанных в древних текстах, создал от-
носительно целостную систему китайской мифологии, значительно 
расширив её влияние. В своей работе Юань Кэ посвятил отдельную 
главу «Шань хай цзин», где подробно исследовал этот текст, анали-
зируя его уникальную структуру и оценивая его вклад в сохранение 
древнекитайской мифологии с точки зрения мифологии, подчёрки-
вая беспрецедентное значение «Шань хай цзин» для исследований 
мифов и важность его изучения (глава 4) (袁珂 / Юань Кэ, 1960: 8). 
Такая академическая позиция обеспечила прочную культурную и 
научную поддержку для перевода и исследования «Шань хай цзин» 
в России, а также заложила теоретическую основу для переводче-
ской работы Э.М. Яншиной.

Выдающиеся достижения Юань Кэ в области исследования ки-
тайской мифологии и его авторитет в мифологическом сообществе, 
несомненно, можно рассматривать как культурный и символиче-
ский капитал, связанный с оригинальным текстом. Именно перевод 
этой книги на русский язык создал возможность для Б.Л. Рифтина 
начать свои исследования китайской мифологии. Кроме того, пред-
варительные исследования таких учёных, как C.М. Геоpгиевcкий, 
Н.П. Мацокин, а также публикации 60-х годов, выполненные 
Б.Л. Рифтиным, И.С. Лисевичем и Э.М. Яншиной, способствова-
ли переводу и распространению китайской мифологии в России. 
Поскольку «Шань хай цзин» занимает важное место в исследова-
ниях китайской мифологии, в работах вышеупомянутых россий-
ских китаеведов, посвящённых китайской мифологии, «Шань хай 
цзин» неизменно упоминается либо в основном содержании, либо 
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в списках литературы. Это также создало благоприятную академи-
ческую атмосферу для публикации и восприятия перевода «Шань 
хай цзин» в России.

4.2. Символический капитал издательства и его влияние 
на перевод «Шань хай цзин» на русский язык
Первое издание русского перевода «Шань хай цзин», выпол-

ненное Э.М. Яншиной, было опубликовано в Советский период. 
В то время издательская деятельность функционировала в рамках 
плановой экономической системы. Государственные издательства 
финансировались правительством, а их книжная продукция рас-
пространялась через сеть государственных книжных магазинов по 
всей стране, причём результаты продаж не имели экономической 
связи с издательствами (徐永平 / Сюй Юнпин, 2003: 68). В такой 
системе основные факторы, влияющие на издательские решения, 
включали соответствие произведения государственно й идеологии и 
способность повысить символический капитал издательства. Таким 
образом, публикация перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной в 
издательстве «Наука» была обеспечена не только сильным симво-
лическим капиталом Л.Д. Позднеевой, но и культурным капиталом 
и переводческим габитусом самой Э.М. Яншиной. Эти факторы 
гарантировали высокое качество и уровень перевода, соответству-
ющие стандартам ведущего научного издательства того времени.

После распада Советского Союза издательская отрасль России 
пережила серьёзные перемены. Количество частных издательств 
резко возросло, одновременно наблюдалась тенденция к укрупне-
нию и созданию крупных издательских групп. Небольшие издатель-
ства для выживания нуждаются в чёткой маркетинговой стратегии 
и определении целевой аудитории. Переработанное издание рус-
ского перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной было выпущено 
издательством «Наталис» совместно с издательством «Рипол Клас-
сик». Издательство «Наталис» было основано в 1996 году. В 1990-е 
годы, несмотря на нестабильную внутреннюю ситуацию, интерес 
народных масс к серьёзной восточной литературе оставался ста-
бильным. Воспользовавшись этим, «Наталис» выпустило ряд работ 
известного российского китаеведа В.В. Малянвина, что позволило 
ему завоевать хорошую репутацию среди любителей качественной 
восточной литературы. Позже издательство открыло единственный 
в своём роде книжный магазин «Восточная коллекция», получив-
ший положительные отзывы, и закрепило свои позиции в сфере 
публикации востоковедческой литературы. В 2002 году издатель-
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ство запустило серию книг «Восточная коллекция», к которой при-
надлежит и пересмотренное издание перевода «Шань хай цзин» 
Э.М. Яншиной.

Его партнёр, издательство «Рипол Классик», специализирует-
ся на публикации литературных произведений и имеет солидную 
репутацию в отрасли. Согласно данным РБК (Российского бизнес-
консалтинга) за 2004 год, годовой тираж «Рипол Классик» занимал 
13-е место среди российских издателей (Рипол-классик — Википе-
дия, wikipedia.org).

Издательство «Наталис» выбрало сотрудничество с более круп-
ным издательством «Рипол Классик» во многом для того, чтобы 
смягчить экономическое давление, с которым сталкиваются не-
большие издательства в условиях рыночной экономики, и получить 
финансовую поддержку. В свою очередь, «Рипол Классик» решило 
участвовать в издательском проекте «Наталис», поскольку высоко 
оценивало его перспективы и развитие в области публикации вос-
токоведческой литературы

Решение «Наталиса» опубликовать пересмотренное издание 
перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной, безусловно, было обу-
словлено такими важными факторами, как высокое качество пере-
вода, признание в академических кругах и символический капитал 
издательства, выпустившего первое издание.

С точки зрения эффекта распространения, влияние пересмо-
тренного издания русского перевода «Шань хай цзин» несколько 
ослабло по сравнению с первым изданием. Это проявляется, во-
первых, в том, что только первое издание имеет легко доступную 
электронную версию. Во-вторых, поиск в WorldCat, самой всеобъ-
емлющей в мире базе данных библиотечных каталогов, показывает, 
что зарубежные библиотечные фонды русского перевода «Шань 
хай цзин» в основном содержат издание 1977 года. Причин такого 
результата может быть несколько, и, по мнению автора, основные 
из них следующие: 

1. Символический капитал издательства «Наталис» уступает 
тому, которым обладало издательство «Наука» в советский период, 
что могло повлиять на международное распространение пересмо-
тренного издания. 

2. Пересмотренное издание «Шань хай цзин» от «Наталис» всё 
ещё ориентировано на серьёзную литературу и предназначено для 
российского китаеведческого сообщества, не раскрывая скрытой 
информации оригинала, что затрудняет расширение аудитории 
среди массовых читателей. 
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3. Оригинал «Шань хай цзин» содержит как текст, так и иллю-
страции. Особенно в части «Хай цзин» («Каталог морей»), сначала 
были изображения, а затем текст, который служил пояснением к 
иллюстрациям. Таким образом, иллюстрации играют важную вспо-
могательную роль в понимании «Шань хай цзин», но пересмотрен-
ное издание не смогло эффективно восполнить недостаток визуаль-
ной информации в первом издании, что ограничивает расширение 
аудитории. 

4. Хотя в пересмотренном издании исправлены некоторые по-
грешности в терминологии по сравнению с первым, всё ещё оста-
ются определённые неточности в интерпретации.

Заключение
В данном исследовании, углублённо применяя теорию со-

циальной практики Пьера Бурдьё, рассматривается, как ключе-
вые участники процесса перевода «Шань хай цзин» на русский 
язык — переводчик Э.М. Яншина, инициатор проекта профессор 
Л.Д. Позднеева, а также издательства, участвовавшие в распро-
странении перевода, — через свои капиталы и габитус совместно 
формировали процесс создания и распространения переводного 
произведения. 

Академический капитал и статус профессора Л.Д. Позднеевой в 
российском китаеведении предоставили проекту перевода мощный 
символический капитал, в то время как глубокие академические 
знания Э.М. Яншиной и её исследования китайской мифологии 
продемонстрировали ценность её культурного капитала и профес-
сиональный габитус. Кроме того, глубокий символический капи-
тал самого «Шань хай цзин» в китайской культуре, в сочетании с 
исследованиями таких учёных, как Юань Кэ, обеспечил богатый 
культурный контекст и академическую основу для перевода, что 
способствовало его распространению и усилению влияния в Рос-
сии, особенно в российских академических кругах. 

Исследование также изучило влияние социальной идеологии и 
экономической среды на капитал и габитус издательств, а также то, 
как эти факторы повлияли на выпуск, распространение и эффект 
русского перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной.

Результаты исследования показывают, что перевод — это не про-
сто преобразование языковых знаков, а сложная деятельность, со-
четающая в себе элементы широкого спектра социальных практик, в 
которой взаимодействие индивидуальных капиталов, социального 
габитуса и структур играет роль, которую нельзя игнорировать.
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Аннотация. Составные имена собственные, состоящие из двух ком-
понентов, представляют собой сложность для русско-китайского перево-
да из-за их структурных и семантических особенностей. Существующая 
практика их передачи посредством транскрибо-транслитерации без учёта 
семантики часто приводит к ошибкам. Составные имена, вызывающие 
трудности при переводе, можно разделить на две группы по моделям 
1) «отантропонимическое определение + главное слово» и 2) «главное сло-
во + от топонимическое определение». На основе анализа ошибочных пе-
реводов демонстрируется, что ключом к адекватной передаче таких имён 
является тщательный анализ словообразовательной структуры определе-
ния и его культурно-семантического содержания. В статье предлагаются 
советы для переводчиков китайского языка: сначала переводить главное 
слово, затем на основе словообразовательного и семантического анализа 
определения передавать целое имя посредством смыслового перевода с 
учётом общих принципов «как в языке оригинала» и «в соответствии с 
устоявшейся традицией». 
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Abstract. Compound proper nouns, consisting of two components, present 
a challenge in Russian-to-Chinese translation due to their structural and se-
mantic complexities. Th e conventional approach of transliteration-transcription 
oft en leads to mistranslations. Th ese problematic compound names can be cate-
gorized into two types: 1) “anthroponym-derived modifi er + headword” and 
2) “headword + toponym-derived modifi er.” Th rough an analysis of examples 
of mistranslations, we have demonstrated that the key to their accurate transfer 
lies in a thorough examination of the word-formation structure of the modifi er 
and its cultural-semantic content. Practical recommendations are provided for 
Chinese translators: fi rst translate the headword, then, based on word-forma-
tion and semantic analysis of the modifi er, transfer the name through semantic 
translation, adhering to the general principles of “staying faithful to the source 
language” and “respecting established conventions.”
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Введение
Передача имён собственных является интересной и сложной 

проблемой при переводе, особенно в тех случаях, когда имена обла-
дают прозрачной внутренней формой, исторической и культуроло-
гической аллюзивностью (Газинова, 2009: 42), поскольку в передаче 
нужно учитывать их семантические и структурные особенности. 
Данная статья посвящена составным именам, которые включают в 
себя два или более компонентов, связанных разными типами син-
таксических отношений; подавляющее большинство из них пред-
ставляют собой двухсловное наименование, созданные по модели 
«определение + главное слово» или «главное слово + определение» 
под подчинительной связью (Мезенко и др., 2022: 82–83). 

На  эту проблематику давно обращают внимание выдающиеся 
лингвисты-переводчики. Например, американский теоретик пере-
вода П. Ньюмарк отметил, что имена и фамилии людей обычно 
передаются с сохранением национальной специфики (т.е. не пере-
водятся), но если имена «прозрачные» или имеют коннотации в 
тексте, то они могут переводиться, например, имена святых или 
монархов (Ньюмарк, 1982: 214). По мнению русского лингвиста 
А.В. Фёдорова, к именам собственным, сохранившим определён-
ную семантику, можно применять и транслитерацию, и перевод. Он 
уделил особое внимание прозвищам исторических лиц: если они 
исконно не входят в имена собст венные, то переводятся (Фёдоров, 
2002: 177–178). Современные исследователи тоже активно обсуж-
дают особенности таких имён и конкретные способы их передачи 
в разных языках (Мезенко и др., 2022: 72–73; Андреева, 2022; Инь 
Сюй, 2023; Политова, 2024 и т.д.). Например, А.А. Политова подчер-
кнула важность использования семантического калькирования при 
переводе китайских топонимов, большинство из которых являют-
ся составными (Политова, 2024). Однако эта проблема ещё далека 
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от окончательного решения: в практике сохраняются ошибочные 
переводы таких имён. 

Цель статьи — проанализировать причины появления таких 
ошибок и предложить практические советы для переводчиков ки-
тайского языка. Все рассмотренные далее примеры собраны нами в 
процессе чтения китайских научных трудов, относящихся к сфере 
гуманитарных наук.

1. Передача составных имён по модели 
«отантропонимическое определение + главное слово»
Составные имена, вызывающие трудности при переводе с 

русского на китайский язык, в принципе можно разделить на две 
группы. Первая группа — имена, в составе которых входят опре-
деления, происходящие от антропонимов. Обычно это притяжа-
тельные прилагательные (с суффиксом -ов-/-ев- или -ын-/-ин-) или 
прилагательные с суффиксом -ск-, обозначающие связь с каким-то 
человеком.  Большинство из этих составных имён представляют со-
бой топонимы или названия учреждений, произвед ений, праздни-
ков и т.д. Их передача осложняется той ситуацией, что перево дчики 
часто делают ошибочный анализ словообразовательной структуры 
определений. Показательный пример — перевод названия Мариин-
ского театра в Санкт-Петербурге. Прилагательное «Мариинский» 
образовано от женского имени Мария с помощью двух суффиксов 
-ин- и -ск-: театр  был назван в 1860 году в честь императрицы Ма-
рии Александровны, супруги императора Александра II (Осипов, 
2017: 111). Поэтому его название носит семантику «театр и мени 
Марии», и его адекватно перевести как 玛利亚剧院. Однако раньше 
китайские переводчики не разбирались в структуре этого прила-
гательного и транскрибировали суффиксы и окончание вместе с 
корнем, и таким образом получился ошибочный перевод 马林斯基
剧院, который в практике настолько широко распространился, что 
уже стал официальным китайским названием этого театра. Хотя 
некоторые учёные (Сунь Жаожунь, 2023: 28; Инь Сюй, 2023: 54) 
отметили неточность такого перевода, но из-за устоявшейся тради-
ции его уже невозможно исправить. Ниже мы приведём несколько 
примеров неадекватных переводов, которые ещё не окончательно 
установлены и могут быть исправлены.

1.1. Мам аев курган
Название кургана с монументом в Волгограде известно всем ки-

тайским русистам, и многие в своих работах перевели его буквально 
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как 马马耶夫岗. Этимология этого топонима ещё не окончательно 
раскрыта, но распространённая версия связывает его с темником 
Мамаем Золотой Орды, когда-то ставившим монгольские заставы 
на вершину кургана. При таком толковании определение «мама-
ев» — это притяжательное прилагательное от имени Мамай. Тогда 
его лучше перевести как 马麦岗 (ср. китайский перевод русского 
фразеологизма «мамаево побоище» — 马麦大战 / 马麦血战). Также 
уместно сравнить название «Мамаев курган» с «Малахов курган» в 
Севастополе. Во втором топониме определение «Малахов» действи-
тельно связано с Малахов, а не с Малах: курган назвали по и мени 
капитана Михаила Михайловича Малахова, жившего у подножья 
кургана в нач але XIX века (Белянский и др., 1997: 90). Поэтому бук-
вальный  перевод 马拉霍夫岗 является адекватным.

1.2. Дмитриевская (Дмитровская) суббота
Название православного праздника встречалось в китайских 

статьях, посвящённых религиозной культуре России. Оно было пе-
реведено как 德米特里耶夫星期六 (Ху Вэйвэй, 2014: 54) или 德米特
罗夫礼拜六 (У Ди, 2025: 62), т.е.  переводчики видят в этом названии 
связь с каким-то Дмитриевым или Дмитровым. На самом деле это 
приходящийся на субботу день памяти Святого Димитрия Солун-
ского (Δημήτριος της Θεσσαλονίκης) (Толстой, 2004: 93). Существует 
мнение, что традиция поминовения покойников в эту субботу была 
установлена великим князем Дмитрием Донским после Куликов-
ской битвы — опять связь с именем Дмитрий (Казаков, 2011: 50). 
Поэтому прилагатель ное «Дмитриевский» следует считать обра-
зованным от имени Д(и)митрий с помощью двух суффиксов -ев- и 
-ск-, и обозначающим «суббота в честь Д(и)митрия». Причём при 
переводе необходимо учитывать, что от русифицированного имени 
Дмитрий несколько отличается по произношению его греческий 
эквивалент Δημήτριος, который в китайском языке принято пере-
водить как 迪米特里. Адекватный перевод — 迪米特里礼拜六 (или 
底马翠斯礼拜六, со старым церковным переводом имени святого 
Δημήτριος — 底马翠斯).

1.3.  «Девгениево деяние»
Это древнерусская переводная повесть, восходящая к визан-

тийской поэме «Дигенис Акрит» (Διγενής Ακ ρίτας) (Лихач ёв, 1987: 
113). Имя главного героя в оригинале Διγενής обозначает «дваж-
ды рождённый» (от греч. Δι- «два» + -γενής «рожденный»), отсюда 
русский вариант Девгений и его притяжательное прилагательное — 
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Девге ниев(о). Этот текст также называется «Житие Девгения», где 
хорошо видна оригинальная форма Девгений. Поэтому перевод 
«杰夫格尼耶夫传» (Лю Вэньфэй и Су Линь, 2005: 27) оказался оши-
бочным. Правильный перевод: «杰夫格尼传».

1.4. Время Бусово
Это выражение из древнерусской поэмы «Слово о полку Иго-

реве». В китайском переводе «Истории русской культуры» М.Р. Зе-
зиной его перевели как 布索夫时代 (Лю Вэньфэй и Су Линь, 2005: 
18).  Об этимологии и значении «Бусово» существует немало гипо-
тез, например, филологи связывают его с антским князем Бозом, 
с половецким ханом Бусом, с названием мореходного судна буса, 
с названием быка по-латыни bos и т.д. (Карсанов, 1988: 223, 227; 
Максимов 2010: 716), но ни один из них не видит в нём какого-то 
Бусова. Поэтому можно говорить, что буквальный перевод 布索夫
时代 в контексте современного изучения «Слова» не имеет ника-
ких обоснований. Поскольку большинство исследователей пред-
полагают оригинальную форму Бус (или Буз, Боз, и другие сходные  
по произношению формы), мы бы перевели «Время Бусово» как 
布斯 时代 и дали краткий комментарий о возможных толкованиях 
этого названия.

2. Передача составных имён по модели 
«центральное слово + оттопонимическое определение»
Вторая группа — имена, в состав которых входят определения, 

происходящие от топонимов. Обычно это оттопонимические при-
лагательные с суффиксом -ск-, реже — другие прилагательные и 
существительные. Все эти имена представляют собой антропони-
мы, причём часто иноязычные (те, которые по пали в русский язык 
из других языков). В качестве примера можно взять имя известной 
всем исторической личности — Александра Македонского. В «Ре-
визоре» Н.В. Гоголя есть афоризм с его именем — «Александр Маке-
донский герой, но зачем же стулья ломать?» А в первом китайском 
переводе «Ревизора» это имя было переведено как 阿历山大·马其顿 
(Гэн Цзичжи, 2018: 15). Хотя переводчик заметил происхождение 
определения «Македонский» от топонима Македония (вместо 马其
顿斯基 он написал 马其顿 без суффикса -ск- и окончания -ий), он 
всё же перевёл это составное имя по русской антропонимической 
модели «имя + фамилия» (名·姓). Это может привести к заблуж-
дению  читателей, которые бы считали, что имеется в виду человек 
по имени «Александр» и по фамилии « Македония». Адекват ным 
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будет смысловой перевод 马其顿王亚历山大 (т.е. «Александр, царь 
Македонии»).

Такая проблема довольно часто возникает при передаче грече-
ских имён в русских текстах, поскольку полное именование древ-
них греков состоит из трёх компонентов — индивидуального име-
на, отчества и указателя этнической принадлежности (этники), но 
в повседневной жизни обычно употреблялся только первый компо-
нент (Джарылгасинова и др., 1989: 368). Значит, у древних греков не 
было фамилий в современном смысле и, чт обы различить носящих 
одинаковое имя людей, в книжных источниках применяется модель 
«имя + этника», например, Θαλῆς  ὁ Μιλήσιος «Фалес из Милета», 
Ἡράκλειτος ὁ Ἐφέσιος «Гераклит из Эфеса» и т.д. В русском языке эт-
ники обычно передаются через оттопонимические прилагательные 
с суффиксом -ск- (например, «из Милета» → Милетский, «из Эфе-
са» → Эфесский), которые легко перепутать с собственно русскими 
фамилиями с суффиксом -ск- (например, Белинский, Достоевский). 
Переводчики, не знающие древнегреческую ономастическую прак-
тику и способы её передачи в русском языке, часто ошибочно пере-
водят греческие «имя + этника» как русские «имя + фамилия». При-
ведём несколько примеров.

2.1. Антоний Фивский
Имя святого связано с русским фразеологизмом «вкушать от 

пищи святого Антония», и при объяснении этимологии этого вы-
ражения некоторые лексикографы перевели это имя как 安东尼·
费夫斯基 (Чжоу Цзишэн и др., 1988: 83). Разумеется, «Фивский» 
здесь представляет собой типичную этнику, происходящую от гре-
ческого названия города Фивы (Θῆβαι), в пустыне вокруг которого 
уединялся Антоний (Каждан, 1991: 125). Причём следует отметить, 
что название Θῆβαι может обозначать два разных города: Θῆβαι 
в Греции и Θῆβαι в Египте. Первый в китайском языке принято 
переводить как 忒拜, а второй — 底比斯. Поэтому чтобы передать 
семантику этники, лучше перевести имя святого как 底比斯的安东
尼. Существует ещё другой вариант — 圣安东尼 (т.е. «святой Анто-
ний», без указания этники), но никак не «имя + фамилия» 安东尼·
费夫斯基.

2.2. Диоген Лаэртский (Лаэрций)
О происхождении определения «Лаэртский» существует две 

версии. Первая интерпретирует «Лаэртский» как этнику (Лосев, 
1986: 4), вероятно, от топонима Лаэрт (Λαέρτης, город в древней 
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Киликии). При таком толковании его лучше перевести как 拉厄
尔特的第欧根尼, как в примере выше. Вторая предполагает, что 
«Лаэртский» происходит от римской фамилии Laertius (Энцикло-
педия Британника, инк., 1907: 2005). На основе этой версии сло-
жился вариант, употребляемый в китайской исторической науке — 
第欧根尼·拉尔修. Представление его как русское «имя + фамилия» 
狄奥根·拉埃尔茨基 (Чжоу Цзишэн и др., 1988: 216) лишь вносит 
путаницу в употребление.

2.3. Фома Аквинский
В некоторых латинских и славянских именах тоже наблюдается 

подобный этнике компонент, обозначающий место происхождения 
носителя имени, например, Фома Аквинский. «Аквинский» про-
исходит от Aquinas — латинизированного варианта итальянского 
d’Aquino «из Аквино (городка в Италии)», поэтому это имя обо-
значает «Томас из Аквино» 阿奎诺的托马斯. В китайских гумани-
тарных науках уже сложился общепринятый вариант передачи, т.е. 
транскрибо-транслитерация с латинского Th omas Aquinas — 托马
斯·阿奎那, однако некоторые приняли его за русское имя с фами-
лией и дали ошибочный перевод 福马·阿克文斯基 (Вэнь Хуа 1992: 
49; Фэнь Шаолэй 2021: 45).

2.4. Имена древнерусских князей
Что касается славянских имён, в качестве примеров можно при-

вести имена некоторых древнерусских князей — Ярополка Киев-
ского, Олега Древлянского, Константина Всеволодовича Ростов-
ского и т.д. Очевидно, определение «Киевский» обозначает, что он 
правил Киевом, «Древлянский» — правитель древлян, а «Рос тов-
ский» — князь Ростова: эти прилагательные, которые позже стали 
родовыми именами, отражают практику обозначения князей по 
названиям принадлежащих им территорий (Джарылгасинова и др., 
1989: 263). Некоторые переводчики приняли такие имена за «имя + 
фамилии», переведя их как 雅罗波尔克·基耶夫斯基, 奥列格·德列
夫连斯基, 康斯坦丁·弗谢沃洛多维奇·罗斯托夫斯基 (Цзяо Дунцзянь 
и Дун Моли 2005: 17; Лю Вэньфэй и Су Линь 2005: 24), хотя в XI–XIII 
веках у русских ещё не было фамилий в современном смысле: они 
стали появляться лишь по мере создания крупного централизован-
ного государства (Джарылгасинова и др., 1989: 264). Рекомендуем 
варианты: 基辅公雅罗波尔克, 德列夫良公奥列格, 罗斯托夫公康斯坦
丁·弗谢沃洛多维奇 (т.е. «Ярополк, киевский князь» «Олег, древ-
лянский князь» «Константин Всеволодович, ростовский князь»).
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2.5. Константин Порфирородный, 
Василий Македонянин
В именах этого типа определением могут служить не только 

оттопонимические прилагательные, но и другие прилагательные 
или даже существительные. Проанализируем для примера: Кон-
стантин Порфирородный и Василий Македонянин. Эпитет визан-
тийского императора «Порфирородный» перевели с греческого 
Πορφυρογέννητος, сочетая фонетический и смысловой приёмы 
перевода. Это сложное слово, в котором пер вый корень Πορφυρο- 
обозначает «пурпурный» (от прилагательного πορφυρός), а  второй 
корень γέννητος обозначает «рождённый». Так назывались закон-
ные дети правящих императоров, ибо они рождались в пурпурной 
камере в императорском дворце (Каждан, 1991: 1701). В русском 
языке существует ещё вариант калькирования — «Багрянород-
ный». Поскольку этот эпитет имеет явные культурные коннота-
ции, транскрибо-транслитерация с русского на китайский будет 
неадекватной для передачи его семантики, например, 康斯坦丁·
巴格良诺罗德内伊 (Чжэн Юньван, 2022: 150). Кроме того, если не 
заметить тот факт, что «Порфирородный» и «Багрянородный» яв-
ляются разными вариантами передачи одного и того же эпитета, то 
переводчик может ошибочно представить его носителя как двух от-
дельных людей: 博尔费罗奇涅特 и 巴格良诺罗德内 (Ян Сумэй, 2014: 
79–80). Здесь рекомендуется вариант 生于紫室的君士坦丁 или 君
士坦丁 (生于紫室者) (т.е. «Константин, рождённый в пурпурной 
камере»).

Василий I (Βασίλειος Α΄) был основателем Македонской ди-
настии Византийской империи. Он был родом и з Фракии или 
Македонии на севере Греции, откуда прозвище «Македонянин» 
(ὁ Μακεδών) (Каждан, 1991: 260). В существующем китайском пере-
воде 瓦西里·马凯多尼亚宁 (Цзяо Дунцзянь и Дун Моли, 2005: 14) 
можно заметить три ошибки: для корня эпитета Македон — следует 
взять устоявшийся перевод 马其顿 вместо 马凯多尼亚, и значение 
суффикса -анин (…人 или …出身者) целесообразно передать через 
смысловой перевод, а не через транс крибо-транслитерацию. Кроме 
того, как мы уже отметили в примере «Дмитровская суббота», руси-
фицированное имя Василий соответствует греческому Βασίλειος, а в 
китайской исторической науке его принято переводить по латини-
зированному варианту Basil — 巴西尔. Поэтому рекомендованный 
вариант: 巴西尔一世 (马其顿出身者 / 马其顿人).
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3. Практические советы по переводу 
составных имён на китайский язык
Выходит, что трудности в переводе составных имён с русского 

языка на китайский язык связаны главным образом с непонимани-
ем структурных и культурно-семантических особенностей таких 
имён. А ключ к качественному переводу — правильный анализ сло-
вообразовательной структуры и  семантики составных частей слов, 
особенно определения. Исходя из этого, мы можем предложить 
следующие советы пе редачи таких имён: 

3.1. Переводить главное слово
В составных именах главное слово может быть и имя нари-

цательное («театр» «курган» «время» и т.д.), и имя собственное 
(«Александр» «Антоний» «Олег» и т.д.). Для перевода имени на-
рицательного уместно применять способ смыслового перевода 
(реже — калькирование), а для передачи имени собственного — 
транскрибо-транслитерацию. Обычно это не вызывает трудностей 
при переводе, но переводчикам необходимо всегда обращать вни-
мание на принципы «как в языке оригинала» (名从主人) и «в соот-
ветствии с устоявшейся традицией» (约定俗成) (Пан Цзиньлунь, 
2020: 349), особенно если это касается не исконно русских имён, 
а иноязычных. Например, русское имя «Василий» принято пере-
водить как 瓦西里, а если это русский перевод греческого имени 
Βασίλειος, то следует перевести как 瓦西里奥斯 / 巴西里奥斯. Это 
перевод «по языку оригинала». Но если речь идёт об имени ви-
зантийских императоров, тогда следует уважать установленную в 
исторической науке традицию, переведя его по латинизированно-
му варианту Basil как 巴西尔. Здесь установленная традиция имеет 
приоритет над принципом «как в языке оригинала». Надо сказать, в 
китайской переводческой практике традиция играет более важную 
роль при передаче имён у древних народов (например, римских и 
древнегреческих), а для передачи современных имён важнее учи-
тывать оригинальное произношение.

3.2. Анализировать словообразовательную 
структуру определения
Если речь идёт о прилагательном с суффиксом -ск- или -ов-/-ев-/

-ын-/-ин-, то в переводе следует удалять суффикс с окончанием и 
транскрибировать лишь корень. Однако анализ может осложняться 
сочетанием суффиксов -ов-/-ев-/-ын-/-ин- и -ск- (получаются -овск-, 
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-евск-, -ынск-, -инск-) в одном и том же прилагательном. Здесь в 
большинстве случаев следует опускать оба суффикса с окончанием 
(«Дмитриевская суббота» — 迪米特里礼拜六, «Александровский 
сад» — 亚历山大花园, «Петропавловский собор» — 彼得保罗大教堂, 
«Васильевский остров» — 瓦西里岛 и т.д.), но существуют и немало 
исключений, когда удаляется только последний суффикс с окон-
чанием. Например, «Александровская геометрия» переводится 
к ак 亚历山德罗夫几何 вместо 亚历山大几何, так как данный тер-
мин связан именно с фамилией Александров (в честь автора тео-
рии — математика А.Д. Александрова), а не с именем Александр. 
Подобные примеры: «Дмитровский переулок» — 德米特罗夫胡同, 
«Потёмкинская деревня» — 波将金村. В отдельных случаях целе-
сообразно сохранять все морфемы при переводе, например, «Мала-
хов курган» — 马拉霍夫岗, «Тимирязев центр» — 季米利亚泽夫中心. 

3.3. Раскрывать семантику определения
Очевидно, что отантропонимические прилагательные обозна-

чают связь с каким-то человеком. При таком случае определение 
носит семантику «в честь кого». Ситуация с оттопонимическими 
прилагательными является более сложной: они могут означать, 
что носитель имени был родом из какого-то места («Фома Ак-
винский»), или он долгие годы жил или правил в каком-то месте 
(«Ярополк Киевский»), или он совершил подвиги в каком-то ме-
сте («Александр Невский»), и т.д. Хотя анализ культурно-семан-
тических особенностей имён не влияет напрямую на способ их 
передачи, он способствует правильному анализу их словообразо-
вательной структуры и поэтому имеет важное значение. Напри-
мер, при разных толкованиях семантики определения «Лаэртский» 
имя «Диоген Лаэртский» может анал изироваться по-разному: или 
как «Диоген, который был родом из Лаэрта», или как «Диоген, но-
сящий фамилию «Лаэрт». В результате получились два варианта 
перевода — 拉厄尔特的第欧根尼 и 第欧根尼·拉尔修. В отдельных 
случаях определение имеет сложные коннотации и требует пояс-
нения с помощью комментариев. Примеры — «время Бусово» 布
斯时代 (注: “布斯” 一词的含义目前尚无定论, 俄苏学者多认为其与古
代统治者的名字或器物名有关) и «Константин Порфирородный» 
生于紫室的君士坦丁 (注: “紫室” 指的是拜占庭皇帝的非私生子女的
出生地点). Более того, здесь тоже важно учитывать устоявшуюся 
традицию. Например, в именах «Александр Невский» и «Дмитрий 
Донской» их определения точно являются оттопонимическими, 
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связанными с реками Нева и Дон. Поэтому в принципе их целесо-
образно перевести как 涅瓦河的亚历山大 и 顿河的德米特里. Но в 
практике уже сложились общепринятые варианты (транскрибо-
транслитерация по модели «имя + фамилия») — 亚历山大·涅夫斯
基 и 德米特里·顿斯科伊, хотя с точки зрения современной теории 
перевода такие варианты не могут передать историко-культур-
ные коннотации имён и поэтому являются неудачными (Инь Сюй, 
2023: 54). С устоявшимися вариантами перевода можно смирить-
ся, но при этом необходимо предотвращать повторение подобных 
ошибок в будущем.

Заключение
Разделив составные имена собственные на две группы по мо-

делям «определение от антропонимов + главное слово» и «главное 
слово + определение от топонимов», мы на конкретных приме-
рах ошибочного перевода демонстрируем, что ключевым аспек-
том перевода является анализ их определений, и передача таких 
имён в большинстве случаев должен осуществляться посредством 
смыслового перевода в сочетании с транскрибо-транслитерацией. 
Также мы предлагаем сначала переводить главное слово, выбирая 
на основе правильного анализа словообразовательной структу-
ры и семантики определения адекватные способы перевода, что-
бы передать культурные коннотации составного имени в целом. 
В этом процессе всегда следует обращать внимание на принципы 
перевода «как в языке оригинала» и «в соответствии с устоявшейся 
традицией».

Правильно переведённые имена собственные способствуют 
улучшению качества русско-китайского перевода. Кроме того, по-
скольку ономастика теснейшим образом связана с историей и гео-
графией народа (Суперанская, 1973: 14, 26), адекватная передача 
культурных коннотаций составных имён способствует пониманию 
российских реалий китайскими учёными и массовым читателем. 
В настоящее время в Китае отсутствуют нормативные словари или 
справочники по переводу составных имён, вследствие чего пере-
водчики вынуждены опираться на индивидуальный опыт, что при-
водит к отсутствию единст ва передачи одних и тех же имён и зна-
чительным колебаниям в качестве перевода. Надеемся, что наша 
статья может быть полезна для составления нормативных изданий, 
необходимых для совершенствования практики передачи состав-
ных имён с русского на китайский язык.
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Аннотация. За последние несколько десятилетий ирония стала не-
отъемлемым компонентом официальных выступлений российских по-
литиков. Становится очевидным, что иронические ремарки не возникают 
в речи случайно по причине излишней эмоциональности говорящего, а 
использу ются с расчётом вызвать нужную реакцию и сформировать опре-
делённое отношение к обсуждаемым вопросам, являясь частью тщательно 
продуманной стратегии. Таким образом, наделённые ироническим потен-
циалом единицы становятся способом манифестации языковой лично-
сти говорящего и инструментом оказания манипулятивного воздействия. 
Данная статья посвящена изучению элементов вертикального контекста 
как средств реализации иронии в современном российском политическом 
дискурсе и особенностей их передачи в синхронном переводе. В ходе ис-
следования было установлено, что такие элементы вертикального контек-
ста, как аллюзии, цитаты, реалии и идеологемные сочетания, способны 
создавать и усиливать иронический эффект. Как было показано, способы 
реализации иронического потенциала исходного высказывания, будь то 
элементы вертикального контекста или ставшие уже традиционными 
приёмы и механизмы, вызывают существенные трудности в синхронном 
переводе в силу разных языковых картин мира, когнитивного багажа и 
различного восприятия средств выражения иронии представителями рус-
ской и англоязычных лингвокультур. Помимо прочих задач , переводчик 
должен своевременно распознать иронию и её компоненты для приня-
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тия адекватного переводческого решения, способствующего макси мально 
возможной передаче коммуникативного эффекта.
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Abstract. In recent decades, irony has become an integral part of Russian 
political discourse. It becomes abundantly clear that ironic retorts do not ap-
pear randomly in speech as a result of the speaker’s excessive emotionality but 
are used as a stimulus to provoke the desired reaction and form a particular at-
titude to certain issues, as part of a meticulously elaborated strategy. Th e units 
with ironic potential thus become a way of manifesting the speaker’s linguistic 
personality and a tool of manipulation. Th e present study is undertaken to ex-
plore vertical context elements as means of expressing irony in contemporary 
Russian political discourse and to examine the impact of their rendition on the 
quality of simultaneous interpretation. Th e fi ndings further reveal that vertical 
context elements, such as allusions, quotations, realia and ideologemic com-
binations, are capable of producing and intensifying the ironic eff ect. As has 
been shown, the ways in which the ironic potential of the source utterance is 
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realised, whether through elements of the vertical context or through traditional 
techniques and mechanisms, cause signifi cant diffi  culties in simultaneous inter-
pretation due to diff erent language worldviews, cognitive baggage and dissimilar 
perception of the means of irony expression by representatives of Russian and 
English-speaking linguistic cultures. Among other mentally demanding tasks, 
the interpreter has to recognise irony and its components in time to make an 
appropriate interpreting decision that will help to recreate the communicative 
eff ect of the source utterance.

Keywords: irony; ways of irony manifestation; ironic potential; vertical 
context; vertical context elements; simult aneous interpreting; Russian political 
discourse
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Введение
В настоящее время ирония, представляющая собой некий спо-

соб «осмеяния, содержащего оценку того, что осмеивается» (Ли-
тературная энциклопедия терминов и понятий 2001: 316), изуча-
ется как одна из отличительных черт современного российского 
политического дискурса. Как было установлено, отличительный 
признак иронии — «двойной смысл, где истинным является не 
прямо высказанный, а противоположный ему подразумеваемый; 
чем больше противоречие между ними, тем сильней ирония» (там 
же). В данном исследовании, посвящённом способам манифеста-
ции этого феномена в современном политическом дискурсе, пред-
ставляется более уместным исходить из понимания иронии как 
«синтеза идеологического процесса и лингвистического явления» 
(Горностаева, 2018: 59). 

За последние несколько десятилетий вкрапления единиц, об-
ладающих ироническим потенциалом, стали неотъемлемой частью 
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официальных выступлений российских политиков, поскольку, как 
не раз отмечалось различными исследователями, современный рос-
сийский политический дискурс претерпел знач ительную трансфор-
мацию, прежде всего, под влиянием индивидуального-авторского 
дискурса Президента РФ В. Путина (Гаврилова, 2017; Горностаева, 
2016, 2018; Паршина, 2012). Обезличенный, даже в какой-то сте-
пени, пользуясь выражением П. Серио, «деревянный» советский 
политический дискурс (Sériot, 1985) заиграл новыми лексико-сти-
листическими гранями, инкорпорировав разнообразные способы 
достижения иронического эффекта, некогда чуждые высокой по-
литической риторике. 

С одной стороны, иронические замечания могут быть продума-
ны заранее и включены в текст публичного выступления. С другой, 
наделённое ироническим потенциалом высказывание может быть 
неким экспромтом, выступая не как продуманный инструмент воз-
действия, а как категория дискурса, продукт взаимодействия между 
говорящим и реципиентом (Горностаева, 2018: 60). Так или иначе, 
иронические ремарки не возникают в речи случайно по причине 
излишней эмоциональности говорящего, а используются с расчё-
том вызвать нужную реакцию и сформировать определённое от-
ношение к обсуждаемым вопросам, являясь частью тщательно про-
думанной стратегии: иронические элементы становятся способом 
манифестации языковой личности говорящего и инструментом 
оказания манипулятивного воздействия. 

Методология и материал исследования
Настоящее исследование было проведено на материале совре-

менного российского политического ди скурса, а именно публич-
ных выступлений ведущих политических деятелей — В. Путина, 
С. Лаврова и М. Захаровой за период с 2016 по 2022 г. и их синхрон-
ного перевода в языковой паре русский-английский. 

Собранный материал был систематизирован в двуязычный 
параллельный корпус устных текстов политического дискурса по 
следующим параметрам: 1) конкретный временной период; 2) поли-
тический деятель; 3) мероприятие, в рамках которого озвучивает-
ся публичное выступление; 4) тематика выступления (актуальные 
внутриполитические и геополитические вопросы); 5) синхронный 
перевод на английский язык, осуществлённый в прямом эфире.

Созданный корпус, длительность которого составляет 15 ча-
сов, составляют следующие дискурсивные события: большие 
пресс-конференции Президента РФ В. Путина, ежегодные пресс-
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конференции Министра иностранных дел Российской Федерации 
С. Лаврова и брифинги Директора департамента информации и 
печати МИД РФ, официального представителя МИД РФ М. Заха-
ровой.

Синхронный перевод, включённый в двуязычный параллель-
ный корпус, был осуществлён в прямом эфире разными пере-
водчиками, имеющими, как правило, различный статус. Первую 
условную группу составляют медиапереводчики-фрилансеры или 
штатные переводчики международного телеканала RT (ранее — 
Russia Today). В данном случае перевод осуществляется in absentia, 
то есть удаленно — в синхронной кабине, расположенной в теле-
студии. Во вторую группу входят официальные переводчики де-
легаций и Департамента лингвистического обеспечения МИД РФ. 
Перевод осуществляется in situ, то есть переводчик при выполне-
нии своей работы находится в синхронной кабине, расположенной 
в непосредственной близости от участников официального меро-
приятия — в конференц-зале или зале заседаний. 

Методологию исследования составляет лингвопрагматический 
анализ вербальной составляющей параллельных текстов с после-
дующим — при необходимости — разбором невербального ком-
понента. 

Таким образом, положенный в основу настоящего исследова-
ния двуязычный параллельный корпус включает в себя обширный 
аутентичный материал, отражающий языковые особенности со-
временного российского политического дискурса и реальную прак-
тику синхронного перевода. Проведённый лингвопрагматичес кий 
анализ отобранных параллельных текстов позволяет судить о спо-
собах реализации иронии в данном виде дискурса, а также при-
ёмах и тактиках, к которым прибегают высококвалифицированные 
переводчики для передачи иронического компонента в синхронном 
переводе.

Результаты: способы реализации иронии 
и их передача в синхронном переводе
Как показало проведённое исследование, в сво их выступлениях 

российские политики часто прибегают к различным средствам вы-
ражения иронии, реализующим манипулятивную функцию. Иро-
нический эффект может достигаться не только через уже хорошо 
известные «механизмы» (сопоставление несопоставимого, иронию 
парадокса; нарушение коммуникативных ожиданий; двусмыслен-
ность; открытие очевидного; отрицание очевидного; категоричное 
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противоречие; неожиданную смену речевого  регистра (Г орностае-
ва, 2016: 60)), но и с помощью определённых элементов вертикаль-
ного контекста, способных передать и усилить этот эффект. Как 
известно, вертикальный контекст представляет собой информацию 
общекультурного характера (Полубиченко, 1979: 4) (филологиче-
ского, исторического, социально-политического, научно-популяр-
ного и иного рода — в зависимости от типа дискурса), в разных 
пропорциях содержащуюся в любом письменном или устном тек-
сте и актуализируемую за счёт ассоциативности, метафоричности, 
ингерентных и адгерентных коннотаций, вплетённых в ткань от-
дельных лингвистических единиц, подразумеваемый смысл кото-
рых интерпретируется реципиентом на основании его языковой 
компетенции и накопленного когнитивного опыта. При этом сре-
ди элементов вертикального контекста принято выделять цитаты, 
аллюзии, фразеологизмы, реалии, лингвокультуремы, идеологемы 
и единицы разговорной лексики (Гюббенет, 2010; Михайловская, 
2016, 2018; Полубиченко, Михайловская, 2017).

Разнообразные способы реализации манипулятивного потен-
циала иронии, к которым прибегают ведущие российские полити-
ки, перевернули представление о политическом и дипломатическом 
дискурсах и стали уже привычными для русскоязычного реципи-
ента. Однако для передачи в синхронном переводе эти средства 
выражения иронии часто представляют объективную сложность 
в силу разных языковых картин мира и различного восприятия 
инструментов иронии представителями русской и англоязычных 
лингвокультур. Разберём наиболее показательные случаи.

Мы знаем, что Демократическая партия проиграла не только 
президентские выборы, но и выборы в Сенат, где у республиканцев 
большинство, в Конгресс, где у республиканцев большинство. Это 
что, тоже наша, тоже моя работа? А потом мы устроили пир 
горой на «развалинах часовни XVII века»? Часовню тоже мы раз-
валили? Всё это не так (В. Путин. Большая пресс-конференция, 
2016) // We know that the Democratic party hasn’t just lost the presidential 
election, but also the election to the Senate where the Republicans enjoyed 
the majority, to the Congress where the Republicans enjoye d the majority. 
Is this my job as well? Is it my fault as well? Did we break this chapel 
as well? Th is is not the case. We didn’t break that chapel (Синхронный 
перевод, ДЛО МИД РФ).

Как становится очевидным из примера выше, иронический эф-
фект в высказывании В. Путина достигается за счёт реализации ма-
нипулятивной и дискредитирующей подфункций использованных 
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таких элементов вертикального контекста (Михайловская, 2024: 
129), как синтаксис разговорной речи (Это что, тоже наша, тоже 
моя работа?), фразеологический оборот (устроили пир горой) и 
аллюзия на фразу Шурика, главного героя советского комедийного 
фильма Л. Гайдая «Кавказская пленница, или Новые приключения 
Шурика» (Простите, часовню тоже я… развалил? — cf. А потом 
мы устроили пир горой на «развалинах часовни XVII века»? Часовню 
тоже мы развалили?). Переводчику отчасти удалось сохранить раз-
говорный стиль исходного высказывания (Is this my job as well? Is it 
my fault as well?), однако передать аллюзию не получилось. В пере-
воде Did we break this chapel as well?  Th is is not the case. We didn’t 
break that chapel появление часовни оказывается для англоязычного 
реципиента совершенно немотивированным, а словосочетание to 
break the chapel нарушает нормы сочетаемости английского языка. 
Такое переводческое решение не только не передаёт иронию и ин-
тенции говорящего, но и не позволяет понять смысл высказывания. 
Естественно, даже полноценно переданную аллюзию на слова из 
советского фильма представителю другой лингвокультуры вряд ли 
бы удалось понять, поскольку цитаты и аллюзии из советских ки-
нолент обычно выходят за рамки его культурного багажа. В данном 
случае опущение упоминания о часовне было бы более рациональ-
ным решением, так как не отвлекало бы от передачи иронического 
эффекта другими средствами.

Следующий пример наглядно иллюстрирует использование 
цитаты как средства выражения иронии и приёма её передачи в 
синхронном переводе: «Мне трудно делать какие-то прогнозы. Как 
сказал в одном из своих великих афоризмов В.С. Черномырдин, 
царствие ему небесное: “Прогнозирование — чрезвычайно сложная 
вещь, особенно когда речь идёт о будущем”» (С. Лавров. Ежегод-
ная пресс-конференция, 2020) // «You know it’s very hard to make any 
forecasts here. Th ere is a great saying by Mr. Chernomyrdin, may he rest 
in peace: “It’s a very ungrateful thing to make forecast especially about 
the future”» (Синхронный перевод, RT).

В данном случае фигурирующий в ироническом ключе черно-
мырдинский афоризм помог С. Лаврову элегантно уйти от прямого 
ответа на вопрос журналиста о том, какая судьба ожидает Иран в 
2020 г., не повторит ли это государство судьбу Венесуэлы. Стоит 
отметить, что переводчик практически дословно передал слова 
С. Лаврова и цитируемое им высказывание, полностью сохранив 
смысл и иро нию. Этот пример представляет собой тот случай, когда 
калькирование поверхностной структуры помогает передать ирони-
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ческий эффект фразы, что можно объяснить в том числе и тем, что 
в исходном афоризме содержалась констатация очевидного факта.

Такой элемент вертикального контекста, как реалия, тоже мо-
жет способствовать созданию иронического высказывания, о чём 
свидетельствует следующий пример: «Честно говоря, за работой 
блогеров мне не удаётся следить. Я уже давно ни за кем не слежу, 
с тех пор как перестал быть директором Федеральной службы 
безопасности» (В. Путин. Большая пресс-конференция, 2021) // 
“Well, honestly, I’m not following what the bloggers are doing. And, well, 
I haven’t been following people for a very long time, since I quit the 
Federal Security Service” (Синхронный перевод, ДЛО МИД РФ).

В ответе В. Путина на вопрос одного из участников пресс-
конференции содержится иронический компонент, который скла-
дывается из двусмысленности, игры слов с разными коннотациями 
и смысловой нагрузкой (за работой блогеров мне не удаётся сле-
дить — я уже давно ни за кем не слежу), а также упоминания реалии 
(Федеральная служба безопасности), обладающей определённым 
ассоциативным потенциалом. Переводчик опустил игру слов, одна-
ко передать иронический эффект высказывания говорящего через 
калькирование поверхностной структуры ему удалось, чему также 
способствовал практически идентичный коннотативный и ассо-
циативный потенциал реалии Федеральная служба безопасности в 
русском и Federal Security Service в английском языках. 

Идеологемные словосочетания также могут служить средства-
ми создания или усиления иронического эффекта. Разберем следу-
ющий пример и его синхронный перевод: «Теперь дальше: по поводу 
реестра СМИ — иностранных агентов и СМИ, которые попадают 
в иностранные агенты. Согласен с Вами, что ничего хорошего нет. 
Но напоминаю ещё раз, этот закон придуман не нами, а придуман 
в государстве, которое — Вы как представитель Великобритании, 
в данном случае Вы так выступаете, а Великобритания являет-
ся ближайшим союзником Соединённых Штатов, — все считают 
светочем демократии» (В. Путин. Большая пресс-конференция, 
2021) // “Now, the last question was about foreign agents and media on the 
list. Th is law, it’s not something we came up with on our own. You c urrently 
act as a representative of the UK and the UK is the closest ally of the US, and 
these countries are considered as beacons of democracy” (Синхронный 
перевод, ДЛО МИД РФ ).

Иронический потенциал высказывания В. Путина о реестре 
иностранных агентов раскрывается за счёт смыслового  парадокса, 
реализуемого во фразе этот закон придуман не нами, а придуман 
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в государстве, которое (…) все считают светочем демократии. 
Иронический эффект усиливается благодаря идеологемному сло-
восочетанию светоч демократии, которое само по себе облада-
ет ироническим компонентом и уже обросло отрицательными 
коннотациями, поскольку употребляется применительно к тем 
странам и государствам, суть политики и принимаемых законов 
которых идет вразрез с демократическими принципами, то есть 
антидемократична. Переводчик опустил главную мысль о том, ка-
кое именно государство породило закон о реестре иностранных 
агентов, сохранив только идею о том, что этот закон придуман не 
нами — this law, it’s not something we came up with on our own. Для 
передачи вышеупомянутого идеологемного сочетания был исполь-
зован функциональный аналог, также обладающий идеологемным 
статусом в английском языке, — a beacon of democracy (дословно — 
маяк демократии). Это словосочетание было образовано по ана-
логии с другими фразеологизмами, наделёнными идеологическим 
компонентом и ставшими своеобразными реперными точками 
американского, в меньшей степени британского, политического 
дискурса: a beacon of light, a beacon of hope, a beacon of opportunity, 
a beacon of excellence. Перечисленные единицы часто используют-
ся в комплиментарном ключе, характеризуя Соединенные Штаты 
Америки. Идеологемное словосочетание a beacon of democracy не 
имеет отрицательных коннотаций в английском языке и не об-
ладает ироническим потенциалом. Таким образом, синхронный 
перевод прозвучал нейтрально — как констатация определённых 
фактов, поскольку была опущена главная мысль исходного выска-
зывания, при этом идеологемное словосочетание с ироническим, а 
также отрицательным коннотативным и негативным ассоциатив-
ным потенциалом было передано на английский язык с помощью 
функционального аналога, лишенного иронического компонента 
и обладающего противоположным зарядом — положительными 
коннотациями и ассоциациями. 

В следующем примере можно проследить, как ирония выра-
жается посредством парадокса и как этот прием был передан в 
синхронном переводе: «Невозможно одной рукой снабжать нео-
нацистов на Украине оружием, а другой — придумывать планы 
по «спасению ситуации». (…) Вызывает удивление предположе-
ние, что Москву в принципе могли бы заинтересовать «мирные» 
инициативы, которые во главу угла ставят логику дальнейшего 
ужесточения санкций против России и продолжения военной под-
держки киевского режима. При этом авторы документа ни слова 
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не говорят о прекращении поставок оружия Украине, без чего 
невозможно достичь мирного урегулирования. Это очевидно лю-
бому начинающему даже не дипломату, а стажёру» (М. Захарова. 
Брифинг, 25.05.2022) // “I can say that you cannot send weapons to 
Neonazis in Kiev and at the same time invent plans for saving situation. 
(…) It is surprising to assume that Moscow could be interested in peace 
initiatives that focus on logic of further tightening sanctions against 
Russia and continuing military support to the Kiev regime. At the same 
time the authors of the document don’t say a word about stopping supplies 
to Ukraine, which is impossible to achieve a peaceful, a peaceful settle-
ment. And it’s obvious, it’s apparent to any diplomat” (Синхронный 
перевод, RT).

В этом комментарии М. Захаровой ирония реализуется за счёт 
парадокса, а именно перечисления заведомо взаимоисключающих 
понятий: снабжать неонацистов на Украине оружием — придумы-
вать планы по «спасению ситуации»; «мирные» инициативы — 
дальнейшее ужесточение санкций против России и продолжение 
военной поддержки киевского режима; ни слова о прекращении по-
ставок оружия Украине — достичь мирного урегулирования. Рас-
смотрим, как этот смысловой парадокс был передан в синхрон-
ном переводе: you cannot send weapons to Neonazis in Kiev — at the 
same time invent plans for saving situation; peace initiatives — further 
tightening sanctions against Russia and continuing military support to the 
Kiev regime; don’t say a word about stopping supplies to Ukraine — to 
achieve a peaceful, a peaceful settlement. Оставим в стороне некоторые 
неудачные обороты и кальки (например, for saving situation; which 
is impossible to achieve a peaceful, a peaceful settlement), нарушающие 
узус и норму английского языка, и сосредоточимся на переда че 
смыслового парадокса как средства выражения иронии. Фраза to 
stop supplies to Ukraine без упоминания того, какими именно были 
эти припасы/поставки, в противопоставление взаимоисключаю-
щих понятий не укладывается, так как оставляет возможность для 
домысливания. Неудачен и перевод последней фразы, представля-
ющей собой подытоживание главной мысли, призванной усилить 
иронический эффект всего высказывания: «Это очевидно любому 
начинающему даже не дипломату, а стажёру». Данное утверждение 
было передано следующим образом: “And it’s obvious, it’s apparent to 
any diplomat”. Допущенная автокоррекция (it’s obvious, it’s apparent) 
не улучшила перевод, а только утяжелила его восприятие. Содержа-
щееся в исходной фразе противопоставление дипломат — стажёр 
передано не было из-за попытки немотивированной генерализации 
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to any diplomat, которая привела к искажению смысла, поскольку 
стажёр — это начинающий специалист, а не «любой» дипломат. Та-
ким образом, непоследовательная передача смыслового парадокса, 
употребление калек, немотивированная генерализация, допущение 
языковых ошибок, повтор (a peaceful, a peaceful settlement) и авто-
коррекция воспрепятствовали передаче иронии в этом фрагменте. 

Заключение
Таким образом, ирония в современном российском полити-

ческом дискурсе выступает в качестве манипулятивного инстру-
мента, который реализуется не только с помощью традиционных 
приёмов, например парадокса, но и через использование элементов 
вертикального контекста. В качестве средств выражения иронии 
могут служить аллюзии, цитаты, реалии и даже идеологемные со-
четания, вы полняя тем самым свою манипулятивную и дискре-
дитирующую функции. К показало исследование, в одних случаях 
иронический эффект помогает сохранить калькирование поверх-
ностной структуры, что редко оказывается эффективным при пере-
воде стилистически нейтральных, «неироничных» высказываний, в 
других — скорее может «сработать» опущение аллюзии или части 
цитаты, если они выходят за пределы культурного багажа реципи-
ента. Также нужно быть осмотрительнее с использованием функ-
ционального аналога идеологемных сочетаний, если в переводящем 
языке они лишены иронического компонента и наделены исклю-
чительно коннотативно-ассоциативным потенциалом. Реалии же, 
обладающие идентичными коннотациями и вызывающие анало-
гичные ассоциации в исходной и принимающей лингвокультурах, 
наоборот, целесообразнее передавать с помощью соответствую-
щего эквивалента. Наряду с вышесказанным, стоит отметить, что 
во многих случаях универсальным способом передачи иронии или 
компенсации иронического эффекта может служить интонация — 
приём, к которому прибегают профессиональные синхронные пе-
реводчики в коммуникативных целях.

В заключение хотелось бы подчеркнуть, что способы достиже-
ния иронического эффекта исходного высказывания, будь то эле-
менты вертикального контекста или ставшие уже традиционными 
приёмы и механизмы, вызывают существенные трудности в син-
хронном переводе в силу разных языковых картин мира, когнитив-
ного багажа и различного восприятия средств выражения иронии 
представителями русской и англоязычных лингвокультур. Помимо  
прочих задач, переводчик должен своевременно распознать иро-
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нию и её компоненты для принятия адекватного переводческого 
решения, способствующего максимально возможной передаче ком-
муникативного эффекта.
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Аннотация. В данной статье рассматриваются переводы рассказов 
М.М. Зощенко на персидский язык и приводится анализ передачи иронии 
с оригинала на персидский язык по уровням эквивалентности. Художе-
ственный перевод — это не только передача слов с одного языка на другой, 
но и передача мысли, понятий и даже чувств автора, что и есть мысли и 
чувства его народа.

Задача перевода — передать  содержание подлинника, сохранив его 
смысл и стилистические особенности. Точный художественный перевод 
возможен только в том случае, если, помимо перевода слов и замысла тек-
ста, передаётся и культурная составляющая. Таким образом, переводчик 
создаёт не только эквивалент оригинала, но и способствует развитию 
межкультурной художественной коммуникации. Переводчик становится 
«вторым автором» того же художественного произведения на ином языке, 
заново создавая работу автора.

Данное исследование способствует более широкому знакомству с ху-
дожественным переводом, особенно с переводом сатирических и юмори-
стических п роизведений с русского на персидский язык, и ведёт к улуч-
шению перевода сатирических текстов. Для анализа было выбрано пять 
рассказов из «Малого собрания сочинений» Михаила Зощенко: «Собачий 
нюх», «Счастье», «Диктофон», «Актёр» и «Стакан». Для анализа  переводов 
рассказ ов на персидский язык использовались тексты переводов Абтина 
Голкара.
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В основе анализа уровня эквивалентности лежат идеи В.Н. Комисса-
рова, Т.А. Казаковой и В.С. Виноградова по теории пе ревода. В ходе ана-
лиза рассматриваются примеры переводов предложений, оказывающих 
наибольшее влияние на юмористический ход перевода и передачу иронии 
текста  на персидский язык, а также уровни эквивалентности перевода 
данных предложений с русского на персидский язык.

В статье обсуждаются уровни эквивалентности переводов сатириче-
ских рассказов М.М. Зощенко и влияние выбора эквивалентов разговор-
ных слов и выра жений для передачи иронии в тексте. Путём детального 
изучения различных уровней эквивале нтности мы стремимся предоста-
вить ц  енную информацию переводчикам, работающим с сатирической 
литературой.

Ключевые слова: сатира, ирония, М.М. Зощенко, художественный 
перевод, эквивалентность, персидский язык, передача иронии
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Abstract. Th e article delves into the intricacies of translating Mikhail Zos-
hchenko’s short stories into Persian, with a particular focus on the successful 
transmission of irony. We examine fi ve stories from his collection of works, spe-
cifi cally “A Dog’s Nose”, “Happiness”, “Dictation Machine”, “Actor”, and “Glass” 
all translated by Abtin Golkar. Our analysis draws upon the insightful theories 
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of V.N. Komissarov, T.A. Kazakova, and V.S. Vinogradov to investigate the nu-
ances of translation. Literary translation transcends the mere tra nsfer of words; 
it involves conveying the author’s profound thoughts, concepts, and even the 
emotional undercurrents that refl ect the very soul of their culture.

Successful translation hinges on faithfully conveying not only the surface 
meaning but also the underlying stylistic nuances and the author’s intended ef-
fect. True literary translation demands a nuanced understanding of the source 
culture, enabling the translator to bridge the gap between cultures and foster 
cross-cultural artistic communication. In this process, the translator assumes 
the mantle of a “second author,” creatively reimagining the original work within 
the framework of the  target language.

Th is study aims to contribute signifi cantly to our understanding of liter-
ary translation, particularly in the challenging domain of translating satirical 
and humorous works from Russian into Persian. By meticulously analyzing the 
translation choices made by Abtin Golkar, we investigate how eff ectively irony is 
conveyed in these translations. Th e article discusses the levels of equivalence of 
translations of Mikhail Zoshchenko’s satirical short stories and how the choice 
of equivalents of colloquial words and expressions aff ects the transmission of 
the irony of the original text. Th rough a detailed examination of various levels 
of equivalence, we aim to provide valuable insights for translators working with 
satirical literature.

Keywords: satire, irony, Mikhail Mikhailovich Zoshchenko, literary transla-
tion, equivalence, Persian language, conveying irony

For citation: Mohammadi Zahra, Seifollahi Mahdi (2025). A review of Persian 
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Введение
Художественный перевод — это не просто передача слов с од-

ного языка на другой, это передача мысли, понятий и даже чувств 
автора, которые также являются мыслями и чувствами его народа. 
В этом смысле переводчик становится автором того же произведе-
ния на ином языке и заново создаёт работу оригинального автора. 
Художественный перевод — это мост, соединяющий две разные 
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культуры и предоставляющий народам возможность понимать 
стиль жизни, историю страны, мысли и поведение друг друга.

Автор через своё творчество стремится непосредственно пере-
дать свои чувства читателям. Переводчик становится тем же авто-
ром — с теми же мыслями, чувствами и идеями — и переписывает 
то же произведение для читателей с иной культурой и мировоз-
зрением. Каждый язык представляет собой уникальную систему, 
отличную от других. Способы передачи информации, мысли и идеи 
играют значительную роль в художественном переводе и в перево-
де вообще.

Русский и персидский языки, будучи различными по сво-
ей структуре, передают информацию, идеи и мысли по-разному. 
В результате, при переводе с русского языка на персидский, или на 
другие языки, неизбежно возникают трудности в передаче замысла 
текста оригинального языка, сохраняя при этом внутренний по-
рядок языка перевода.

М.М. Зощенко — русский писатель, сатирик и драматург, автор 
множества известных рассказов и фельетонов. Его можно назвать 
«мастером смеха». Переводчик сатирических произведений должен 
знать тревоги и беспокойства писателя-сатирика и уметь переда-
вать их через смех, который автор передал в тексте. Причиной этого 
смеха может быть подтекст, персонажи, история какого-либо со-
бытия, социальное поведение (например, дурное поведение) и даже 
одно слово, пословицы или выражения. Пословицы, поговорки, 
жаргоны и разговорно-сниженный стиль речи — инструменты пи-
сателя-сатирика или юмориста для создания смеха. Эти разговорно-
сниженные слова и выражения наиболее часто встречаются в твор-
честве писателя-сатирика М.М. Зощенко. Разговорно-сниженные 
слова и жаргоны играют центральную роль в его произведениях. 
Автор с их помощью стремится, во-первых, показать социальный 
слой, характер и психику своих героев, во-вторых, создать юмори-
стическую атмосферу. Переводчик обязан передать эту атмосферу 
с помощью слов и выражений на языке перевода. Безусловно, ему 
приходится искать наиболее подходящие эквиваленты, чтобы не 
испортить юмористическую атмосферу и сохранить иронию. Ин-
струментом переводчика являются эквиваленты.

По мнению Т.А. Казаковой, «Перевод — это преобразование 
сообщения на исходном языке в сообщение на языке перевода. Точ-
ный перевод, по определению, невозможен уже в силу того, что 
разные языки отличаются как по грамматическому строю, так и по 
количеству слов, не говоря уже о различии культур, что тоже может 
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влиять на способ и результаты перевода». При этом Т.А. Казакова 
считает: «Если сопоставительные грамматики и двуязычные сло-
вари существуют и даже в достаточно подробных вариантах, в том 
числе для соотношения русского и английского языков, то прак-
тически не существует никаких сопоставительных справочников 
по культурам разных народов. Предполагается, что переводчик в 
равной (или почти равной) степени владеет как исходной, так и 
переводящей культурами» (Казакова 2001: 9).

В.Н. Комиссаров в своей книге «Теория перевода (лингвистиче-
ские аспекты)» выделил пять содержательных уровней, касающихся 
содержания оригинала и перевода:

1. Эквивалентность на уровне цели коммуникации.
2. Эквивалентность на уровне описания ситуации.
3. Эквивалентность на уровне высказывания.
4. Эквивалентность на уровне сообщения.
5. Эквивалентность на уровне языковых знаков.
В ходе анализа рассматриваются примеры переводов предложе-

ний, которые оказывают наибольшее влияние на юмористический 
ход перевода и передачу иронии текста на персидский язык, а также 
анализируются уровни эквивалентности перевода этих предложе-
ний с русского на персидский.

Рассказ «Собачий нюх»
При переводе с русского на персидский язык следует учитывать 

вышеуказанные значения слов, прежде чем выбрать вариант пере-
вода. Контекст помогает переводчику выбрать наиболее подходя-
щий оригиналу вариант. В этом рассказе сразу ясно, что речь идёт 
о собаке полицейского, и прилагательное «собачий» относится к 
ней. Таким образом, словосочетание «собачий нюх» используется в 
прямом значении. С другой стороны, нельзя не отметить, что ино-
гда словосочетания могут одновременно иметь как прямое, так и 
переносное значение.

В этом случае переводчику будет сложно выбрать между пря-
мым и переносным вариантом перевода, поскольку в языке пере-
вода такое же словосочетание часто не обозначает одно и то же, и 
придётся выбрать только одно.

В рассказе М. Зощенко «Собачий нюх», судя по контексту, «соба-
чий» указывает на своё прямое значение, а не на переносное. Более 
того, в персидском языке фразеологическое выражение « ی سگشامه  » 
само по себе указывает на «сильный нюх» и включает в себя оба 
значения: прямое и переносное. Например, это фразеологическое 
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выражение в персидском языке используется: دکش مثل سگ بو می /
ی سگ داردفلانی شامه  . Как известно, в произведениях М. Зощенко 

встречается много слов и словосочетаний разговорного и разго-
ворно-сниженного стиля, среди которых больше всего глаголов. 
Зощенко начинает свой рассказ «Собачий нюх» с одного из таких 
глаголов: «спереть». Выбрав этот глагол в первом предложении, 
Зощенко сразу сообщает читателям о юмористическом характере 
рассказа. Однако для переводчиков использование глагола «спе-
реть» вместо глагола «украсть» имеет особое значение. Здесь перед 
переводчиком стоят синонимы этого глагола, которые, несмотря 
на указание на одно и то же действие, отличаются стилем речи: 
«спереть», «украсть» и «стащить».

Для перевода этого предложения переводчик выбирает более 
разговорно-сниженный и немного смешной вариант «کش رفتن ». 
Этот разговорно-сниженный глагол в персидском языке является, 
возможно, наиболее подходящим эквивалентом данного глагола. 
Он вызывает смех в начале рассказа, и делает текст перевода юмо-
ристическим, что является важным для перевода сатирических 
текстов.

К таким словам и глаголам можно отнести «заблекотать», «за-
жилить», «смыться от греха» и «растеряться»:

• Заблекотал купец, побледнел. کاسب وا رفت و رنگش پريد .
• Растерялся купец. يرمی بابکين دست و پايش را گم کرد .
• Я от греха поскорее смылся.  من زدم به چاک و از غائله دور شدم .
• Шубу брата своего зажилил-то я у  آن را از برادرم بلند کرده بودم .
В переводе этих предложений переводчик использует правила 

второго, третьего и четвёртого типов уровней эквивалентности. 
С помощью эквивалентов разговорного и разговорно-сниженного 
стиля он старается передать юмор текста исходного языка, сохра-
няя при этом форму предложений оригинала и стиль самого автора.

Иногда, чтобы перевести юмористические тексты так, чтобы и 
перевод стал смешным, переводчику приходится добавлять юмо-
ристические слова в переводе предложений, которые в оригинале 
не являются такими смешными, как в языке перевода. Таким об-
разом, переводчик может выбрать первый или второй тип экви-
валентности — «эквивалентность на уровне цели коммуникации» 
и «эквивалентность на уровне описания ситуации» — сохраняя 
только ту часть содержания оригинала, которая является целью 
коммуникации; во втором случае также отражается одна и та же 
внеязыковая ситуация.
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Например, в переводе этого рассказа предложения такого типа 
были переведены следующим образом:

• Жалко ему, видите ли, шубы.
. حتماً متوجه هستيد که چقدر برايش زور داشت 
• А собачища уж тут.
جا سبز شدولی سگ بلافاصله همان   .
• А собачище и воздух некогда нюхать, схватила она двоих или 

троих — кто подвернулся — и держит. 
سگ ديگر حتی به خودش زحمت نداد هوا را بو بکشد. دو سه نفر را که 

 دم دستش بودند با دندان گرفت و نگه داشت
В переводе данных предложений отсутствуют некоторые слова 

оригинала, и, хотя сохраняется юмор, нарушается форма исходного 
языка. Также в переводе встречаются новые слова, которых не было 
в оригинале, и словосочетания разговорного стиля, которые помо-
гают тексту перевода сохранять юмористическую атмосферу, такие 
как « .««دم دست بودن» и «زور داشتن» ,«سبز شدن» ,«به خود زحمت ندادن«

Рассказ «Счастье»
Зощенко в рассказе «Счастье», в отличие от многих других сво-

их произведений, нарушает норму привычного стиля и резко не 
критикует своего героя. В рассказе не встречаются зощеновские 
насмешки и меньше слов и выражений разговорного и разговор-
но-сниженного стиля, которые являются основным инструментом 
писателя-сатирика. Рассказ, в отличие от многих других произведе-
ний автора, начинается не со смеха и насмешки. Автор описывает 
серьёзную ситуацию и задаёт вопрос: «Было ли в твоей жизни сча-
стье?» Ирония автора заключается уже в самом названии рассказа. 
В тексте перевода были выбраны эквиваленты, которые передают 
иронию текста и, кроме того, являются примерами разговорной 
речи и стиля в персидском языке.

В переводе данных предложений встречаются персидские эк-
виваленты разговорной речи, которые помогают передать юмор 
оригинального текста на язык перевода. К таким эквивалентам от-
носятся: 

« درِ خانه را , « »از زير سوال در رفتن, « »سيخ ايستادن, « »نان بخور و نمير
ری راصدای مشت, « »به خاک سياه نشاندن», «رفتن به دنبال کار خود, « »زدن

خدا خيرش, « »چند روبل برای کسی آب خوردن, « »به چه گندگی!», «در آوردن
پول تر و تميز, « »بالا انداختن غذا, « »بدهد ».  
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Эти эквиваленты были выбраны переводчиком для создания 
смешной атмосферы оригинала в своём переводе. Другие эквива-
ленты данных выражений представлены в таблице 1.

Таблица 1
Сравнение переводов с пояснениями 

№ Оригинал Перевод (Голкар) Альтернативный 
перевод

Пояснение

1 Хлеб на 
прожитьё

 نان بخور و نميری داريم
(Есть хлеб, чтобы 

не умереть)

دستمان به دهانمان 
رسدمی   

(Денег хватает на 
жизнь)

Перевод Голкара
подчёркивает иро-
нию бедности, ха-
рактерную для со-
ветского контекста, 
усиливая сатири-
ческий эффект

2 Сбил 
с ног

ايستادسبيلم سيخ می   
(Усы вставали 

дыбом)

ايستادراست میسبيلم    
(Усы 

выпрямлялись)

« ايستادسيخ می » — раз-
говорное, усиливает 
комизм, соответ ст-
вуя третьему уров-
ню эквива лентности

3 Ждал, 
когда 
счастье 
постучит-
ся 
в дверь

تمام مدت منتظر بودم که 
خوشبختی بالاخره کی درِ

زندی مرا میخانه   
(Ждал, когда 

счастье постучит 
в мою дверь)

تمام مدت منتظر بودم 
ببينم اين شتر خوشبختی 

ی ما بالاخره کی درِ خانه
خوابدمی   

(Ждал, когда 
верблюд счастья 

ляжет у моих ворот)

Перевод Голкара 
сохраняет прямой 
смысл, альтернатив-
ный вариант добав-
ляет культурно-
специфичный 
образ, усиливая 
иронию

4 Иди 
своей до-
рогой

 برو دنبال کارِت عزيز من
(Иди по своим 

делам, дорогой)

  برو رد کارت عزيز من
(Иди своей дорогой, 

дорогой)

-мяг — «دنبال کارِت»
кий разговорный 
тон, сохраняет 
иронию

5 Этот сол-
дат меня 
в гроб 
загнал

اين سرباز مرا به خاک
نشاندسياه     

(Этот солдат довёл 
меня до нищеты)

اين سرباز پدر مرا 
   درآورد

(Этот солдат меня 
совсем извёл)

Перевод Голкара 
усиливает драма-
тизм, соответствуя 
второму уровню 
эквивалентности

6 Окно 
с дыркой

جا سوراخ ی اينولی پنجره
 !دارد به چه گندگی
(Окно здесь 

с огромной дырой!)

جا ی اينولی پنجره
 !سوراخ دارد اين هوا

(Окно здесь 
с такой дырой!)

-разго — « چه گندگی»
ворное, усиливает 
комизм
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№ Оригинал Перевод (Голкар) Альтернативный 
перевод

Пояснение

7 Зеркало 
за 75 
рублей

ای هم هفتاد وی آينهشيشه
پنج روبل برايتان آب 

خوردمی    
(Зеркало обойдётся 

в 75 рублей)

هفتاد و ای همی آينهشيشه
پنج روبل برايتان خرج 

داردبر می   
(Зеркало стоит 

75 рублей)

« خوردآب می »  — идио-
ма, добавляет иро-
ничный оттенок

8 Бог ему 
в помощь

 خدا خيرش بدهد
(Пусть Бог ему 

поможет)

 خدا پدرش را بيامرزد
(Пусть Бог простит 

его отца)

Перевод Голкара 
нейтрален, альтер-
нативный вариант 
эмоциональнее

9 Всё 
прогло-
тил

اش را بالا انداختمهمه  
(Всё проглотил)

اش را فرستادم خندقهمه
  بلا

(Всё отправил 
к чёрту)

انداختم» -усили — «بالا
вает комизм, соот-
ветствуя пер вому 
уровню эквива-
лентности

Что касается уровней эквивалентности в этих переводах, пере-
водчик пытался, нарушая форму текста оригинала и используя пер-
сидские выражения и фразеологизмы разговорного стиля, передать 
мысль автора, его иронию и юмор. Таким образом, эквивалентность 
переводов первого типа, то есть эквивалентность на уровне цели 
коммуникации, можно считать уровнем эквивалентности в данных 
примерах. В переводе данных примеров сохраняется только та часть 
содержания оригинала, которая указывает на общую речевую функ-
цию текста в акте коммуникации и является целью коммуникации.

Рассказ «Диктофон»
Ясный и живой пример эквивалентности первого типа встреча-

ется уже в переводе самого первого предложения рассказа:
• Ах, до чего всё-таки американцы народ острый! 
کندشان کار میخلاصه که اين ملت آمريکا عجب کله  ! 
Судя по переводу данного предложения, переводчик нарушает 

форму оригинального текста и вводит в перевод эквивалент-фразе-
ологизм « کندشان کار میلهک »», который не дословно означает «американ-
цы народ талантливый». Другие эквиваленты разговорного стиля:

 !ها هم چه مخی دارنداين آمريکايی
د.ها هم عجب مخی هستناين آمريکايی

 •
          •
• Короче, американцы — такие умные головы
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В оригинальный текст рассказа автор вводит различные сло-
ва и выражения разговорного и разговорно-сниженного стиля, 
перевод и эквиваленты которых могут оказать большое влияние 
на передачу иронии с оригинала на язык перевода. В переводе 
произведения встречаются те же слова и выражения, хотя в ори-
гинальном предложении разговорные эквиваленты тех же слов не 
видны; т.е. вариант переводчика даже смешнее самого варианта 
автора.

Например:
• Тут выступил уважаемый товарищ Тыкин, Василий. Худой 

такой, длинный, по шестому разряду получающий жалованье 
плюс за сверхурочные.

رفيق محترم ما، واسيلی تيکين، از جايش بلند شد. آدم لاغر و درازی است.  •
کاری هم داردگيرد، اضافهی شش میحقوقش را معادل پايه . 

В переводе данного предложения переводчик выбрал эквива-
лент «لاغر و دراز » (худой и длинный). Прилагательное «دراز» в пер-
сидском языке считается разговорно-сниженным. Прилагательное 
 ,в этом тексте ,« قد بلند» будучи эквивалентом прилагательного ,«دراز»
как и многие другие похожие эквиваленты, выбранные переводчи-
ком в тексте перевода, становится одной из осей передачи иронии 
автора на персидский язык, даже если сам автор не подчёркивает 
это слово в своём труде.

К другим эквивалентам разговорного стиля в этом переводе 
можно отнести: «لنگه نداشت» ,«به هر زحمتی بود» ,«ماشين وا داد« », « بازیلات », 
« »ی احمقزنکه ».

Что касается уровней эквивалентности в переводе данных при-
меров, общность содержания оригинала и перевода заключалась в 
сохранении основных элементов текста. Переводчик пытался как 
можно точнее, не нарушая форму текста оригинала, передать мысль 
автора, его иронию и юмор рассказа. Таким образом, третий вид 
уровня эквивалентности встречается больше, чем другие уровни; 
т.е. эквивалентность на уровне высказывания.

Рассказ «Актёр»
В оригинальном тексте встречаются два фразеологизма разго-

ворного стиля: «сами с усами» и «портить себе кровь».
• А ты, значит, им знаки делаешь — дескать, оставьте беспо-

коиться, граждане. Знаем. Сами с усами. 
ها، درسمان را بلديم، دهی که نگران نباشيد همشهریو تو هم علامت می  

ايمکارهخودمان اين . 
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• Но если подумать глубже, то ничего в этой профессии нет 
хорошего. Крови больше испортишь. 

کنيم. فقط چيز خوبی توی اين حرفه پيدا نمیتر فکر کنيم، هيچولی اگر عميق  
 .حرص و جوش است

Сами с усами (простореч.) — сами понимаем не хуже кого-ни-
будь. Сами с усами, на своём веку тоже кое-какие виды видали. 
(Мельников-Печерский)

Портить себе кровь — приходить в плохое настроение из-за 
чего-нибудь, раздражаться.

Судя по значению данных фразеологизмов и их эквивалентам 
в персидском языке, выбранными переводчиком, можно сказать, 
что переводчик старается, помимо выбора подходящего, близко-
го к оригиналу эквивалента, создавать нужный смешной момент 
в предложении на персидском языке. Иными словами, передача 
иронии текста оказывается важнее самого перевода слов и пред-
ложений в целом, и выбор эквивалента играет главную роль в 
передаче иронии. В переводе данных предложений переводчик 
выбирает эквиваленты разговорного стиля: « ايمکارهخودمان اين » и 
.« فقط حرص و جوش است»»

Что касается эквивалента « ايمکارهخودمان اين  », можно сказать, что 
переводчик уже нашёл наиболее подходящий вариант, но по поводу 
другого эквивалента, а именно «فقط حرص و جوش است », следует отме-
тить, что в персидском языке существует более близкий вариант 
к оригиналу: «خون خود را کثيف کردن ». Так что перевод предложения 
мог бы звучать так:

کنيم. آدم فقط خونشیچيز خوبی توی اين حرفه پيدا نمتر فکر کنيم، هيچولی اگر عميق
کندتر میرا کثيف . 

В тексте перевода данного рассказа встречается еще один пер-
сидский фразеологизм. В отличие от предыдущих примеров, здесь 
персидский эквивалент по форме не соответствует оригиналу:

• Купец, значит, кричит, ногами отбивается. А его грабят. Жут-
кая пьеса.

کنند. مو به تن آدمهرحال لختش میاندازد. ولی بهکند و لگد میکاسب داد و بيداد می 
شودسيخ می . 

В оригинальном тексте используется словосочетание «жуткая 
пьеса», которое переводчик превращает в известный разговорный 
фразеологизм: «دوش یم خیس مدآ نت هب وم». Этот выбор переводчика 
оказывает большое влияние на передачу иронии текста, используя 
правильный и подходящий вариант, хотя по форме не соответству-
ет оригиналу.
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Так что переводчик пытался, не нарушая форму текста оригина-
ла, передать мысль автора, его иронию и юмор рассказа. В данных 
примерах:

1. Сохраняется цель коммуникации и идентификации той же 
ситуации, что и в оригинале.

2. Сохраняются общие понятия, с помощью которых осущест-
вляется описание ситуации в оригинале.

Таким образом, третий вид уровня эквивалентности встреча-
ется больше, чем другие уровни; т.е. эквивалентность на уровне 
высказывания.

Рассказ «Стакан»
Одним из наиболее смешных и интересных рассказов среди 

юмористических и сатирических произведений М. Зощенко явля-
ется рассказ «Стакан». История начинается с того, как рассказчик 
идёт на поминки к Блохину, который был маляром. Он не хочет 
туда идти, потому что там не будет хорошо накрытого стола. Рас-
сказчик разбивает обычный стакан. Вроде бы никакой беды не 
случилось, но вдова и брат Блохина внезапно стали кричать на 
героя за то, что он портит их имущество. Между ними проис-
ходит спор.

В переводе этого рассказа на персидский язык встречаются раз-
говорные эквиваленты, которые переводчик выбирает и считает 
подходящими вариантами разговорных слов, выражений и фразе-
ологизмов оригинального текста:

• Я говорю: — В чае хотя интерес небольшой, но прийти можно. 
 « آيمگيری نيست، ولی میی دندانالبته چای همچين لقمه: گفتم ».
• Иван Антонович Блохин довольно, говорю, добродушно ко 

мне относился и даже раз бесплатно потолок побелил.
 «.ايوان آنتونويچ خيلی به من محبت داشت و حتی سقفمان را مجانی سفيد کرد ...» 
• Я думал не заметят. Заметили, дьяволы.
 « ها متوجه شدندانصافشود، ولي بيفکر کردم کسی متوجه نمي ».
• — Это, — говорит, — чистое разорение в хозяйстве — стака-

ны бить. Это немыслимое дело — бить.
.«استکان شکستن يعنی به باد دادن دار و ندار من» 
• третий салфетку в карман сунет. Это что ж и будет такое?
 «... چپاند توی جيبش. با اين وضع که حساب من پاک ها را میسومی دستمال

 «!است
• — Тьфу на всех, и на деверя, говорю, тьфу.
 « تان را ببردشور همهمرده !» 
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• И поскорее вышел.
.و فلنگ را بستم 
• — Подавись этим стаканом. Бери его.
 « ات کنددهم. خدا خفهاستکان را می !» 
Судя по переводу данных примеров, можно сказать, что здесь 

переводчик пытается передать подтекст, мысль автора и иронию 
текста, не сохраняя форму оригинала. Тут перевод соответствует 
первым двум типам уровней эквивалентности. Например, ярким 
примером первого типа эквивалентности можно назвать предложе-
ние « تان را ببردشور همهمرده »». Здесь переводчик, нарушая форму ориги-
нала, использует известный разговорный фразеологизм в персид-
ском языке, чтобы передать иронию оригинального текста на язык 
перевода. Еще одним примером является « ات کندخدا خفه ». В оригинале 
эквивалент этого предложения отсутствует. Переводчик не пере-
водит дословно и решает использовать другой вариант для этого 
предложения.

Ещё один вариант эквивалента этого предложения мог бы быть:
• — Подавись этим стаканом. Бери его.
 « دهم. مفت چنگتاستکان را می !»
Изучая данные примеры, встречаем ещё разговорные слова, 

экви валенты которых могут помогать переводчику передать иронию 
и юмор рассказа. Например, в предложении « ها متوجه شدندانصافولی بي », 
эквивалент « هاانصافبي »  заменяет слово «дьяволы». Ещё один вариант 
эквивалента этого предложения мог бы быть:

• Я думал не заметят. Заметили, дьяволы.
شود، ولي نامردها متوجه شدندفکر کردم کسی متوجه نمي  .
Среди подходящих эквивалентов можно назвать ещё разговор-

ный глагол: 
« چپاند توی جيبشها را میسومی دستمال » .
Здесь переводчик использует наиболее подходящий эквивалент 

разговорного глагола «СОВА�ТЬ», который вызывает смех у чита-
теля в этом предложении.

Судя по вышесказанному и анализу примеров перевода пред-
ложений рассказа, что касается уровней эквивалентности в этих 
переводах, переводчик пытался, нарушая форму текста оригинала 
и используя персидские выражения и фразеологизмы разговорного 
стиля, передать мысль автора, его иронию и юмор рассказа. Таким 
образом, переводчик, для перевода, соблюдает правила первого или 
второго типа эквивалентности — «эквивалентность на уровне цели 
коммуникации» и «эквивалентность на уровне описания ситуа-
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ции»; так что сохраняется только та часть содержания оригинала, 
которая является целью коммуникации; и во втором типе, кроме 
этого, также отражается одна и та же внеязыковая ситуация.

Культурологический анализ
Разговорная лексика Зощенко отражает советский социолект 

1920–1930-х годов, связанный с бытом, социальной сатирой и 
«сказом» — стилизацией под устную речь низших слоёв общества. 
Например, глагол «спереть» в «Собачьем нюхе» указывает на во-
ровство с оттенком простонародной небрежности, что усиливает 
комизм и критику мещанства. В персидском переводе эквивалент 
-несёт схожую функцию, но в иранском контек (утащить) ««کش رفتن»
сте воспринимается как современное разговорное выражение без 
исторической привязки к советской действительности.

Иранская аудитория, не знакомая с советским контекстом, мо-
жет терять часть подтекста, связанного с критикой бюрократии 
или обывательской морали. Например, фраза « تان را ببردشور همهمرده » 
в «Стакане» усиливает эмоциональность, но не передаёт сарказм 
Зощенко по поводу мелочности обывателей. Переводчик компен-
сирует это, выбирая яркие персидские фразеологизмы, которые 
вызывают смех у иранского читателя, но иногда теряют культурную 
специфику оригинала. Например, «زدم به چاک»» (сбежать) в «Соба-
чьем нюхе» звучит естественно для иранцев, но не отражает совет-
ский бытовой контекст бегства от ответственности. Таким образом, 
переводчик адаптирует текст к иранской культуре, жертвуя частью 
советского подтекста ради сохранения юмористического эффекта.

Заключение
Нельзя переводить художественный текст дословно; и чем 

больше уровни эквивалентности перевода художественного труда 
принадлежат к первым уровням, тем вернее, красивее и ближе к 
принципам художественных текстов становится перевод.

Изучая и анализируя переводы Абтина Голкара рассказов 
М.М. Зощенко с русского на персидский, приходим к выводу, что 
в переводе данных рассказов — как успешном переводе сатириче-
ского произведения на персидский — соблюдаются правила пяти 
уровней эквивалентности. Однако, что касается перевода предло-
жений, включающих большое количество разговорных, разговор-
но-сниженных слов, выражений и фразеологизмов, из-за различия 
культур двух языков можно соблюдать правила первых трёх типов 
уровней эквивалентности, чтобы текст на персидском языке от-
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ражал ту иронию и юмор оригинала, который автор создал в ис-
ходном языке.

Так что в переводе предложений шести избранных рассказов 
М. Зощенко, содержащих разговорно-сниженные слова, выраже-
ния и фразеологизмы, встречается эквивалентность на уровне: 
1) цели коммуникации; 2) описания ситуации; 3) высказывания.

Правила данных типов уровня эквивалентности встречаются 
в переводе предложений, содержащих разговорные, разговорно-
сниженные слова, выражения и фразеологизмы; т.е. предложения, 
несущие иронию и юмор произведения. Остальные виды уровня 
эквивалентности встречаются в переводе предложений, в которых 
отсутствуют вышеупомянутые слова и, в целом, не содержащие 
никакого смеха и юмора.
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Аннотация. В статье речь идёт об особенностях перевода жаргониз-
мов. Дискуссии о возможности и необходимости перевода жаргонизмов 
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Abstract. Th e article is devoted to the analysis of the features of translation 
of jargon. Jargonisation is a process that is relevant for modern speech pro-
duction; translators are forced to solve the problem of translating this kind of 
language units. For translation practice, the issues of adequate transmission of 
jargonized text from the original language to the target language, the choice of 
a strategy for translating jargon, and the compliance of the translation solution 
with the usual norms of the target language are relevant. In the article jargon is 
understood traditionally for Russian studies as the speech of a socially limited 
circle of people. Th e material for the analysis was jargon that belongs to the gen-
eral jargon, due to the fact that it is frequent, comprises the “linguistic base” of 
the jargon of the national language, and is part of the system of stylistic means of 
reduced expression. Th e language material for analysis was collected on the basis 
of the National Corpus of the Russian Language. To analyze the collected lan-
guage material, methods of comparative analysis and linguistic description were 
used. Th ere are two directions in fi nding a translation solution when translating 
jargon into another language: select jargon in the target language with similar 
meaning, with an adequate degree of emotionality and expressiveness, or apply 
translation transformations: look for a literary equivalent for replacement, use 
a euphemism or descriptive phrase; replace jargon with a pronoun. Translation 
of jargon requires special attention of translators in the case when in the original 
language or in the target language the transcribed (or transliterated), calque 
word does not belong to the register of reduced vocabulary. Specifi c strategy for 
translating jargon includes euphemistic translation, which is used when vulgar-
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tion strategy largely depends on the cultural and linguistic preferences of the 
translator, on his willingness to violate the usual norms of the target language.
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Введение
Жаргонизация речи — актуальный процесс, происходящий 

в современном русском языке. Литературный язык испытывает 
значительное влияние различных типов жаргонов: молодёжно-
го, профессионального, корпоративного и др. Жаргонизмы всё 
активнее используются в дискурсивных практиках разного типа, 
включая профессиональный дискурс и дискурс масс-медиа. Часть 
носителей русского языка в настоящее время в по нятие «современ-
ный язык» включает такой признак, как «жаргонизированность». 
Жаргон имеет тенденцию к расширению сферы использования: 
к нему обращаются в современной речевой практике и бизнесме-
ны, и политики. 

Это можно объяснить тем, что жаргон характеризуется специ-
фическим семантическим богатством, разнообразием ассоциаций, 
большой cтепенью эмоциональности и экспрессивности; «жар-
гонно окрашенные» высказывания могут быть коммуникативно 
успешны в определённых стереотипных ситуациях общения, на-
пример в речевом акте отказа или приказа. Так, существуют специ-
фические формы приказа: Не борзей! Фильтруй базар! Погнали!; 
специфические формы отказа — Пошёл ты! Кроме того, жаргон, c 
точки зрения современных его носителей, является способом вы-
ражения языковой индивидуальности. Важно учитывать, что мно-
гие носители литературной формы национального языка являются 
пассивными носителями одного или нескольких видов жаргона. 

Безусловно, необходимо помнить о негативных последствиях 
жаргонизации. Во-первых, жаргонизмы отражают маргинальную 
картину мира, отличную от картины мира, которую фиксирует ли-
тературный вариант национального языка; концепт, выражаемый 
жаргонизмом, часто, в соответствии с правилами вежливости и 
речевого этикета, должен быть табуирован; в литературном язы-
ке в этом случае используется эвфемизм, в жаргонном дискурсе 
возможны прямые номинации. Во-вторых, жаргонизмы являются 
языковым средством для реализации агрессивных и манипулятив-
ных стратегий. 

Устойчивость языковых единиц сниженного регистра бази-
руется на «нормативном контрасте»: жаргонизмы стилистически 
противопоставлены языковым единицам литературного языка. 
Однако сила «нормативного противопоставления» в отдельных 
пластах сниженной лексики может отличаться, что усложняет пере-
водческую рецепцию единиц сниженного регистра: недопустимое 
в нормативном дискурсе в одном языке оказывается приемлемым 
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в другом, и наоборот. Таким образом, большое значение для пере-
вода имеет нормативное (структурно-языковое и стилистическое) 
несоответствие между языками (Старухина, 2013). 

Основная часть 
1.1.  О трудностях перевода
Обращение к словарям, как толковым, так и специализирован-

ным, не всегда помогает решить переводческую задачу. В толковых 
словарях, одноязычных и двуязычных, жаргонизмы не представ-
лены, жаргонные значения многозначного слова не отражаются 
или описаны несистемно. В словарях жаргона часто не указаны 
специфические коллокации и устойчивые обороты, характерные 
для современной жаргонной дискурсивной практики. Приведём 
примеры: токсичный (человек), (глупый) от слова совсем, (быть) 
на стиле (на зоже) и т.п. В словарях жаргона несистемно и неполно 
фиксируются актуальные грамматические особенности жаргон-
ного дискурса, маркирующие жаргонизмы. Так, для современного 
русского языка характерны следующие процессы: расширитель-
ное употребление форм множественного числа и деминутивов, из-
менения в категориях валентности и транзитивности. Приведём 
примеры: всем приветики, развести/разводить (кого на что) на 
деньги, забить (на что) на экзамен, топить (за кого) за своего друга, 
печалька и др. Жаргон сложен для перевода, поскольку любой тип 
жаргона имеет тенденцию к «перерождению», жаргонизмы стреми-
тельно входят в речь и столь же быстро из неё исчезают; существует 
своеобразная «мода на слова». Многие жаргонные слова становятся 
речевой приметой определённого времени, их неточное использо-
вание (перевод) может восприниматься как анахронизм. 

1.2.  О переводческой рецепции
Достижение адекватности в переводе жаргонизмов связано с 

умением переводчика грамотно идентифицировать переводческую 
проблему; во-первых, квалифицировать переводимую единицу как 
жаргонную; во-вторых, определить стратегию перевода: переводить 
жаргонизмом, близким по значению, или искать литературный эк-
вивалент для замены, использовать эвфемизм или описательный 
оборот; заменять жаргонизм местоимением. 

При переводе жаргонизмов активно используется трансфор-
мационный перевод, суть которого заключается в преобразовании 
внутренней формы слова / словосочетания или в замене слова / 
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конструкции для максимально возможной адекватной передачи 
содержания высказывания.

В переводческой рецепции важно сохранить «степень эмоцио-
нальности и экспрессивности» оригинального высказывания. При 
переводе слов с эмоциональным значением важно различать эмо-
циональное созначение и различные значения многозначного сло-
ва. Необходимо точно транслировать в переводе эмоциональную 
оценку (положительную или отрицательную), которая создаётся 
ассоциациями, существующими вне зависимости от контекста. 

При переводе важно учитывать тот факт, что жаргонизмы яв-
ляются «культурно-специфичными словами», то есть языковыми 
единицами, «отражающими прошлый опыт нации касательно дей-
ствий и размышлений о различных вещах определёнными спосо-
бами, они способствуют увековечиванию этих способов» (Вежбиц-
кая, 1999: 269). 

Многие из жаргонизмов можно отнести к безэквивалентной 
лексике, так как они обозначают специфические для национальной 
картины мира концепты, например: русские жаргонизмы фарца, 
беспредел, быковать и др. Следовательно, при переводе таких жар-
гонизмов требуется соответствующий комментарий переводчика. 

Как было уже замечено, при трансляции жаргонизмов можно 
искать переводческое решение в двух направлениях: подбирать в 
языке перевода жаргонизм с аналогичным или близким значением, 
с адекватной степенью эмоциональности и экспрессивности или 
применять иные переводческие трансформации. В первом случае 
важно учитывать «фоновые знания» о жаргонизме, а именно: тип 
субжаргона, к которому относится данный жаргонизм, особенно-
сти ситуации, в которой употребляется жаргонизм. Этот способ 
часто признается малоприемлемым по следующим причинам: адек-
ватность перевода труднодостижима, нарушаются узуальные нор-
мы языка перевода; именно поэтому переводчики часто прибегают 
к трансформационному переводу. 

Отдельно следует отметить два переводческих приёма: транс-
крипцию (транслитерацию) и калькирование. Часто такого рода 
приёмы используются для создания жаргонизмов в русском язы-
ке, их перевод является сложной переводческой задачей. Особого 
внимания требует перевод жаргонизмов в том случае, когда в язы-
ке оригинала или в языке перевода транскрибированное (транс-
литерированное), калькированное слово не относится к регистру 
сниженной лексики. В этом случае важно учитывать направление 
перевода: в языке-доноре слово может не относиться к сниженной 
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лексике, а в языке заимствования использоваться как жаргонное 
или профессиональное; в этом случае «обратный» перевод может 
вызвать трудности. Так, слово кэш, заимствованное из английского 
языка, является жаргонным в русском языке; тогда как в англий-
ском языке слово cash не имеет сниженной окраски. Представим 
более сложную ситуацию: английское слово interface имеет в рус-
ском языке эквивалент в профессиональном языке — интерфейс, 
в жаргоне существует слово междумордие, перевод которого может 
стать сложной переводческой задачей. 

1.3.  О специфических стратегиях перевода жаргонизмов
К специфическим стратегиям перевода жаргонизмов можно от-

нести эвфемистический перевод, который используют при транс-
ляции вульгаризмов и нецензурной лексики. Последовательной 
эвфемизации (графической, заключающейся в опущении слова и 
являющейся эквивалентом «запикивания» в устной речи, и лекси-
ческой, заключающейся в замене слова) чаще всего подвергается 
обсценная лексика. Приведём пример, существует русский филь-
моним «Остин Пауэрс: Шпион, который меня соблазнил» (США, 
1999, режиссёр Джей Роуч). Слово соблазнить является эвфеми-
стической заменой английского слова, которое можно отнести к 
обсценной лексике (Милевич, 2016). Безусловно, степень эвфеми-
зации определяется переводчиком с учётом культурно-речевых 
предпочтений.

Традиционными темами и сферами для эвфемизации, как из-
вестно, являются следующие: инфернальные образы, некоторые 
физиологические процессы и состояния; определённые части тела, 
связанные с «телесным низом» (Крысин: 1996, 389–390). В совре-
менных реалиях эвфемизации подвергаются те сферы, которые 
могут вызывать в различных культурах и субкультурах непри-
ятие разной степени выраженности: сексуальные отношения; по-
литические и религиозные темы; темы осквернений и душевных 
болезней. 

1.4.  Примеры переводческой рецепции
Итак, приведём несколько примеров переводческой рецепции 

жаргонизмов (перевод с итальянского языка на русский язык и с 
русского на итальянский): 

I.  Перевод слова отморозок: 
Слово отморозок имеет следующее значение в русском языке: 

ОТМОРОЗОК, -зка; м. Жарг. Тот, кто способен на самый безрас-
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судный, отчаянный, жестокий поступок. // О том, кто не признаёт 
нравственные и моральные нормы; о негодяе, мерзавце. (Кузнецов, 
2004).

Например: Чудовищное убийство молодой девушки, совершённое 
тремя отморозками, милиционеры раскрыли «по горячим следам» — 
в три дня. (Людмила Пирогова, «Автомобиль без при смотра — при-
манка для преступников», 2003 г. // «Встреча (Дубна)»).

Заметим, внутренняя форма жаргонного слова указывает на 
связь со словом отморозить. Существует несколько вариантов 
переводческих решений разной степени успешности. Например: 

А) Русск. Они управляли деньгами каждого диктатора и отмо-
розка в мире. Итальянск. Gestisca il denaro di ogni dittatore e feccia del 
mondo. 

Итальянское слово feccia, можно перевести как отребье, сво-
лочь, подонок (Kovalev, 2014), такой вариант перевода отражает 
негативную коннотацию русского жаргонизма. При этом «акту-
ализируется» внутренняя форма слова, близкая другому русско-
му жаргонному слову отстой: итальянское слово в специальном 
языке имеет значение осадок, гуща, отстой (о вине), что эквива-
лентно смыслу русского слова отстой в литературном языке и спе-
циальном дискурсе. «Словарь русско-итальянский и итальянско-
русский» В. Ковалева не даёт пометы, указывающей на жаргонный 
или вульгарный характер слова. 

Б) Русск. Мы бы не смогли задержать этого отморозка без вас. 
Итальянск. Senza di voi non lo avremmo preso (буквально: Без вас 

мы бы его не получили (взяли)) (https://context.reverso.net/перевод/
русский-итальянский/отморозок). 

В этом случае переводчик заменяет жаргонизм местоимением, 
не использует в переводе ни стилистически нейтральное слово с 
негативной эмоциональной окраской, ни жаргонизм, близкий по 
значению, что приводит к существенной «семантической потере». 

В) Русск. Хорошо, мы позвоним в полицию, ... как это отразится 
на шансе поимки этого отморозка? 

Итальянск. Va bene, chiamiamo la polizia, fa aumentare la probabilità 
di catturare questo psicopatico? (буквально: Хорошо, давайте вызовем 
полицию, это увеличивает вероятность поймать этого психопа-
та?) (https://context.reverso.net/перевод/русский-итальянский/от-
морозок). 

На наш взгляд, действительно, русский жаргонизм отморозок 
имеет в своём значении сему психически неустойчивый, которая не 
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всегда фиксируется в жаргонных словарях, но при таком варианте 
перевода неизбежно «теряются» другие важные элементы смысла 
русского жаргонизма. 

II. Приведём пример перевода жаргонизма взять/брать на 
понт: 

Это выражение имеет в русском языке следующее значение: дей-
ствовать по отношению к кому л. обманом, хитростью, угрозами. 
(Юганов И., Юганова Ф., 1997). Слово понт заимствовано из фран-
цузского языка (ponte) и изначально имело отношение к жаргону 
игроков в карты: играющий против банка (Епишкин, 2010). В со-
временном жаргонном дискурсе слово имеет следующее значение: 
ПОНТ, -а; м. Жарг. Апломб, гонор, спесь; кураж. Вести себя развязно 
для понта. Брать на понт. Добиваться чего-л., действуя с аплом-
бом, гонором (Кузнецов, 2004). 

«Словарь русско-итальянский и итальянско-русский» В. Кова-
лева слово понт описывает следующим образом: 1. понт [pont]m. 
(-а�)(gerg.) 1 (вызывающий внешний вид) à ria ж. di sfi da. 2 (обман, 
хитрость) inganno м., astù zia ж. ● брать на понт. cercare di ingannare 
(буквально: пытаться обмануть) (Kovalev, 2014).

Приведём примеры переводческой рецепции:
(А) Русск. Саммит НАТО в Варшаве является частью ядерной 

«игры взять на понт». (НКРЯ, параллельный корпус) 
Итальянск. Il vertice della NATO a Varsavia è una parte del “gioco 

del pollo” nucleare. (НКРЯ, параллельный корпус) Буквально: Саммит 
НАТО в Варшаве является частью ядерной «игры в курицу/цыплён-
ка» (НКРЯ, параллельный корпус).

Таким образом, в основе переводческого решения лежит замена 
русского жаргонного выражения, не являющегося профессиональ-
ным жаргонизмом, другим жаргонным выражением, которое от-
носится к субжаргону теории политических игр. 

(В) Русск. Взять на понт? Правда, Люциус? (НКРЯ, параллель-
ный корпус).

Итальянск. “Scambio veloce”, sul serio Lucious? Буквально: 
«Быст рая перепасовка»? Cерьёзно, Люциус? (НКРЯ, параллельный 
 корпус). 

Итальянское слово scambio встречается в жаргоне футбольных 
фанатов: 5. (nel calcio) перепасо �вка f. (в футболе) (Kovalev, 2014). 
В этом случае переводчик обратился при поиске переводческого 
решения к спортивному жаргону (в словаре есть соответствующая 
помета — nel calcio).
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(С) Русск. Или, как говорят хулиганы, попытались «взять на 
понт» (иначе даже сказать не могу), заставить нас проглотить 
унижение... 

Итальянск. …Come dicono i bulli, volevano che la Russia facesse 
“la fi gura del pollo”. Буквально: Как говорят хулиганы, они хотели, 
чтобы Россия «походила на курицу» (не могу найти лучшего терми-
на для этого), чтобы заставить нас проглотить унижение… (НКРЯ, 
параллельный корпус). 

В этом случае говорящий использует жаргонное выражение, 
но маркирует его как чужое, используя кавычки, и добавляет ме-
такомментарий; переводчик в своей рецепции отражает особен-
ности оригинального текста, но замещает оригинальное русское 
жаргонное выражение итальянским выражением (essere un pollo), 
cниженным, но не жаргонным: essere un pollo (pop) Essere sciocco, 
credulone, farsi imbrogliare facilmente. (быть курицей… = быть глу-
пым, легковерным) (Dizionario dei Modi di Dire | Corriere.it.).

Выводы 
Жаргонизация — процесс, актуальный для современного ре-

чепроизводства, переводчики вынуждены решать задачу перевода 
жаргонных выражений. Выбор переводческой стратегии в большой 
степени зависит от культурно-языковых предпочтений перевод-
чика. Большая часть жаргонизмов, жаргонных фразеологических 
единиц и клише требует при переводе обращения к внутренней 
форме слова и особенностям образности языковой единицы. 
Особую трудность представляет перевод русских жаргонизмов, 
образованных путём заимствования из других языков, перевод 
«новейших» жаргонизмов, которые, как правило, не имеют уста-
новившегося эквивалента на языке перевода. 
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ЭКСПЛИКАЦИЯ ЗНАНИЙ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 
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Аннотация. Политическая терминология представляет собой систе-
му символов, знаний и ценностей, несущих в себе политическую культуру 
и идеологические установки государства. Согласно теории трансзнание-
ведения, перевод является процессом «пересечения границ» знаний. По-
этому перевод политической терминологии становится особенно важ-
ным. Китайская политическая терминология, укоренившаяся в китайской 
культуре и истории, представляет собой вызов для тех, кто не знаком с 
китайским культурным контекстом. Следовательно, перевод становится 
процессом, позволяющим проявить неявные знания, лежащие в основе 
китайской политической терминологии. Китайская политическая тер-
минология обладает многообразием и обширным содержанием. Богатая 
политическая философия Китая является особенно важным аспектом при 
передаче знаний в процессе перевода. В данном исследовании в качестве 
метода используется корпусное исследование, создаётся корпус китайской 
политической терминологии с концепциями на английском, китайском и 
русском языках с целью анализа различия и сходства при передаче знаний 
в английских и русских переводах, и на основе этого делаются выводы о 
рамочной структуре перевода политической терминологии с учётом экс-
пликации знаний. Наконец, на примере переводов стратегий «общего вида 
национальной безопасности» на английский и русский языки приводится 
сравнительный анализ с целью проверки структуры переводимых текстов. 
Результаты исследования могут быть использованы для разработки ме-
тодологии перевода политического дискурса в условиях межкультурной 
коммуникации, а также в практике подготовки переводчиков, специали-
зирующихся в общественно-политической сфере.

© Ван До, 2025
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Результаты исследования могут быть применены в практике меж-
культурной политической коммуникации, в процессе профессиональ-
ной подготовки переводчиков, а также могут служить теоретическим и 
эмпирическим материалом для оптимизации систем машинного перевода, 
основанных на больших языковых моделях.

Ключевые слова: китайская политическая терминология, эксплика-
ция знаний, трансзнаниеведение, межкультурная политическая комму-
никация, «пересечения границ» знаний, корпусный метод перевода, пере-
водческая экспликация знаний 
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Abstract. Political terminology represents a system of symbols, knowledge, 
and values that carry the political culture and ideological orientations of a state. 
According to the theory of transknowledge, translation is a process of “crossing 
borders” of knowledge. Th erefore, the translation of political terminology be-
comes particularly important. Chinese political terminology, rooted in the long-
standing Chinese culture and history, poses a signifi cant challenge for those who 
lack the Chinese cultural context. Consequently, translation becomes a process 
that allows the manifestation of implicit knowledge underlying Chinese political 
terminology. Chinese political terminology, containing conceptual frameworks, 
is extensive and rich in content. Th e rich political philosophy of China is a 
particularly important aspect in the transmission of knowledge during transla-
tion. Th is study employs a corpus-based research method to create a corpus of 
Chinese political terminology with concepts in English, Chinese, and Russian, 
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aiming to analyze the diff erences and similarities in knowledge transmission in 
English and Russian translations and draw conclusions about the framework 
structure of translating political terminology considering knowledge explica-
tion. Finally, a comparative analysis is conducted on the translations of “holistic 
approach to national security” into English and Russian to examine the struc-
ture. Th e results of this research can be applied to develop a methodology for 
translating political discourse in intercultural communication, be used in the 
training of professional translators, and serve as theoretical and empirical mate-
rial for optimizing machine translation systems based on large language models.
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1. Исследовательский контекст
Перевод китайской политической терминологии  является од-

ной из ключевых задач в сфере межкультурной коммуникации и 
находится в центре внимания многих современных исследователей 
(Чэн Сяовэй, 2007: 60–65; Чэн Сяовэй, 2013: 95–100; Лю Хефа, 2016: 
43; Шу На и Ю Сюаньпу, 2017: 138–143; Си Вэнвэн, 2019: 22–24; Гу 
Сюмин и Сяо Чэнсяо, 2023: 20–25; Чжоу Чжунлян, 2023: 30–37). 
Особенность китайского политического дискурса заключается в 
его тесной связи с национальной культурой, что создаёт значитель-
ные трудности при его передаче на другие языки. Одной из наибо-
лее сложных проблем в этой области является адекватный перевод 
терминов, включающих в себя компонент «гуань» (观, guān). Тер-
мин «гуань» представляет собой ключевой словообразовательный 
компонент, который, сочетаясь с другими существительными, об-
разует сложное слово с чрезвычайно богатой коннотацией, часто 
объединяющей такие понятия, как мировоззрение (worldview), си-
стемная концепция (conception), ценности (values) и даже конкрет-
ная методология (approach). Вследствие этой сложности, в пере-
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водческой практике наблюдается ряд проблем: терминологическая 
несогласованность, неполная передача фоновых знаний, приводя-
щая к искажённому пониманию смысла, а также низкая эффектив-
ность распространения информации в зарубежных СМИ. Всё это 
препятствует эффективной международной коммуникации.

Настоящее исследование сосредоточено на изучении процессов 
экспликации знаний при переводе терминов категории «гуань». Це-
лью работы является разработка рамочной структуры, способной 
решить указанные проблемы и способствовать более точной пере-
даче культурно-специфических политических понятий. «Гуань» — 
политический термин — имеет давние корни в Китае: ещё в период 
династии Тан, «гуань» был широко использован. В настоящее время 
в китайской политической терминологии насчитывается около 300 
терминов. Это важное отражение политической культуры Китая и 
важный канал для мира в понимании политических идей Китая. 
Однако на данный момент существует множество неправильных 
переводов этого понятия, что создаёт серьёзные препятствия для 
распространения китайской культуры за пределами страны. По-
этому академическому сообществу требуется решение проблемы 
перевода политической терминологии. На примере этого полити-
ческого термина, есть ряд политических терминов с китайскими 
особенностями, которые при переводе сталкиваются с проблемами 
передачи понятий, например, перевод термина «路» («Лу») может 
быть «дорога, путь, подход, улица, карьера, жизнь, выбор и др.», а 
перевод «会» («Хуэй») может быть «митинг, собрание, конферен-
ция, заседание, встреча и др.», и мы можем использовать «метод пе-
ревода экспликации знаний» для достижения стандарта перевода.

2. Теоретическая основа и методы исследования
2.1. Теоретическая основа
Теоретической основой исследования служат концепция 

«Трансзнаниеведения», предложенная профессором Ян Фэнем (Ян 
Фэн, 2021: 2; Ян Фэн, 2022: 1; Ян Фэн, 2022(2): 2; Ян Фэн, 2023: 1; Ян 
Фэн, 2023(2): 2), и переводческая стратегия «экспликации» (Juliane 
House; Shoshana Blum-Kulka, 1986: 82). На основе методов корпус-
ной лингвистики в работе анализируются стратегии перевода по-
литических терминов с компонентом «观» и сопутствующий им 
процесс экспликации знаний.

Согласно Ян Фэну (Ян Фэн, 2021: 2), перевод представляет собой 
«социальную практику, определяющую переход местного знания во 
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всемирное знание». В рамках переводоведения знание определяется 
как опыт, который переживается индивидом или обществом и по-
вторно воплощается переводчиком на целевом языке. Ключевыми 
характеристиками этого процесса являются взаимопроникновение 
языка и культуры, диалектика индивидуального и коллективного 
понимания, а также преобразование локального опыта в глобаль-
ный. Таким образом, знание выступает сущностью переводческой 
практики, а сам перевод — его движущей силой и гарантом рас-
пространения. Развивая эту мысль, Ян Фэн утверждает, что пере-
вод — это не столько «путешествие от исходного языка к целевому 
языку», сколько «путешествие от исходного дискурса к целевому 
дискурсу». В этой триаде «дискурс — знание — власть» дискурс 
является формой выражения, власть — ядром, а знание выполняет 
ключевую посредническую роль (Ван До, 2023: 108). Трансзнание-
ведение, как теория перевода, разработанная в Китае, обладает 
значительным потенциалом как для теории, так и для практики. 
В российской академической традиции также признается важная 
роль знания в переводе. Однако, в отличие от трансзнаниеведения, 
которое рассматривает знание как основу самого процесса перево-
да, российские учёные чаще трактуют его как одну из компетенций 
переводчика (Гавриленко, 2015: 75) или подчёркивают значимость 
фоновых знаний для адекватной интерпретации текста (Крюков, 
1988: 19–34; Верещагин, 1990: 246; Прошина, 2023: 117).

Стратегия экспликации (explicitation), или переводческого про-
явления, представляет собой процесс, при котором имплицитная 
информация исходного текста становится эксплицитной в тексте 
перевода. Как отмечают М. Шаттлворт и М. Коуи, это достигается 
путем добавления переводчиком пояснительных фраз для улучше-
ния логической связности и облегчения понимания (Shuttleworth 
и Cowie, 1997: 55).

Одной из первых этот феномен систематически исследовала 
Ш. Блюм-Кулька, которая выдвинула гипотезу о том, что процесс 
интерпретации оригинала может приводить к увеличению дли-
ны переведенного текста за счёт повышения степени его экспли-
цитности (Juliane House, Shoshana Blum-Kulka, 1986: 19). Взгляды 
российского учёного В.Н. Комиссарова на эквивалентность также 
косвенно подтверждают важность этого процесса. Он утверждал, 
что адекватный перевод должен передавать не только цель комму-
никации, но и отражать ту же внелингвистическую ситуацию, что 
и оригинал, что зачастую требует экспликации скрытых смыслов 
(Комиссаров, 1990: 51–79).
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Таким образом, экспликация в переводе проявляется на двух 
уровнях: на языковом, через изменение структурной связности, и 
на когнитивном, через прояснение или адаптацию фоновых знаний 
для целевой аудитории. Несмотря на то, что исследования этого 
явления в Китае ведутся уже более двадцати лет, данная область 
по-прежнему требует дальнейшей разработки. В частности, ин-
теграция стратегии экспликации с теорией трансзнаниеведения 
открывает новые перспективы для инновационных исследований 
в переводоведении, позволяя говорить о целенаправленной «экс-
пликации знаний в переводе».

2.2. Метод исследования
Методологической основой настоящего исследования является 

корпусный подход в переводоведении. В рамках работы были соз-
даны два специализированных корпуса.

Первый корпус сформирован на материале книги «Си Цзинь-
пин о государственном управлении» (“Xi Jinping: Th e Governance 
of China”). В него вошли выражения с компонентом «观» на китай-
ском языке и их официальные переводы на русский и английский 
языки. Цель анализа данного корпуса — сопоставить особенности 
передачи знаний в двух языковых парах и выявить, как стратегия 
экспликации реализуется в переводческой практике.

Второй корпус основан на материалах Китайской национальной 
базы знаний (CNKI). Он включает в себя заголовки научных статей, 
содержащих ключевую фразу «国家安全观» (концепция националь-
ной безопасности). Данный корпус предназначен для того, чтобы 
подтвердить валидность моделей передачи знаний, выявленных в 
первом корпусе, а также определить типичные проблемы, с кото-
рыми сталкиваются китайские учёные при переводе терминов на 
иностранные языки.

3. Анализ и обсуждение
3.1. Генеалогия знания «观» 
в «О государственном управлении»
В данном разделе на основе многоязычного корпуса, созданно-

го по материалам книги «Си Цзиньпин о государственном управ-
лении», анализируется генеалогия знаний, связанных с термином 
«观». Посредством анализа данных прослеживается эволюция и 
рецепция этого понятия в англоязычном и русскоязычном акаде-
мических пространствах.
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Таблица 1
Генеалогия знания «观» в «О государственном управлении»

Китайское 
выражение Русскоязычный перевод Англоязычный перевод

总体国家
安全观

всеобъемлющая концепция 
национальной безопасности

a holistic approach to national 
security

科学发展观 научная концепция развития the Scientifi c Outlook on Deve-
lop ment

党史观 правильное понимание исто-
рии КПК; 
адекватный взгляд на историю

Party’s history rationally from a 
broad perspective;
a correct outlook on our Party’s 
history

大历史观 комплексный подход к исто-
рии;
глубокая историческая пер-
спектива;
широкий взгляд на историю;

a broad historical perspective;
underlying trends of history and 
our times

全局观 панорамное видение;
осознание целой обстановки;
осознание общей ситуации;
осознание целого положения;

a holistic view; 
the broader picture

唯物史观 материалистический подход
к истории; 
материалистическое понятие 
истории

materialist approach to history 

权力观、
政绩观、
事业观

правильное представление 
относительно власти, полити-
ческих достижений и карьеры

the right attitude towards power, 
job performance and career

全球治理观 концепция глобального 
управления;
взгляд Китая на глобальное 
управление

the principle in global gover-
nance;
our approach to global gover-
nance

社会主义
核心价值观

основные ценности социа-
лизма

the core socialist values

系统观念 системная концепция systems thinking

历史观、
大局观、
发展观

система взглядов на историю, 
общую обстановку и раз-
витие

a historical and holistic approach, 
hare a sound view on future 
development

宁愿苦干，
不愿苦熬的

观念

концепция «Лучше много ра-
ботать, чем много страдать»

confi dence 
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发展观、
现代化观

представление о развитии и 
концепция модернизации

a sound understanding of deve-
lopment and modernization

所有制
传统观念

традиционная концепция ——

中华民族
历史观

взгляды на историю китай-
ской нации

a good understanding of the 
history of our nation

马克思主义
宗教观

марксисткий взгляд в отно-
шении религии

the Marxist view on religion

马克思主义
人权观

марксистская концепция 
прав человека

Marxist perspective on human 
rights

当代中国
人权观

представление современного 
Китая о правах человека

the Chinese outlook on human 
rights

依法行政观念 концепция о верховенстве 
закона в ходе выполнения 
административных функций

a commitment to law-based 
government administration

法治观念 концепция законности awareness of the rule of law

马克思主义
立场观点方法

позиция, взгляд и подход 
марксизма

Marxist standpoint and with a 
Marxist viewpoint and metho-
do logy

发展观、
文明观、
安全观、
人权观、
生态观、

国际秩序观和
全球治理观

взгляд Китая на развитие, 
цивилизацию, безопасность, 
права человека, экологию, 
миропорядок и глобальное 
управление

our approach to development, 
civilization, security, human 
rights, the eco-environment, 
international order, and global 
governance

大历史观、
大时代观

широкий взгляд на историю 
и современность

a broader perspective of history 
and our times

当代中国
价值观念

ценностные ориентации 
сегодняшнего Китая

contemporary Chinese values

社会观念 социальные концепции Social norms
国防观念 концепция национальной  

обороны
awareness of national defense

安全观、
合作观

концепция безопасности a vision of security

亚洲价值观 азиатские ценности Asian values
义利观 правильный взгляд на спра-

ведливость и выгоду
principles of pursuing the greater 
good and shared interests

合作观 концепция сотрудничества ——
新发展理念 новая концепция развития New Development Philosophy 



113

В таблице приведён 31 способ выражения политического тер-
мина «观» на китайском языке, его перевод на русский может быть 
следующим:

Генеалогия знания по политическому термину «观»
1. «观» означает «концепция», подразумевая «комплекс взгля-

дов», представленных в знаниях как «совокупность взглядов и мне-
ний государства и личностей». Однако в англоязычной литературе 
эти знания не переводятся как «концепция (conception)», а анало-
гичное понимание передаётся как holistic view.

2. «观» означает «подход», подразумевая «метод действия», 
представленный в знаниях как «способ достижения цели». В ан-
глоязычной литературе это понимание передаётся как “approach”.

3. «观» означает «ценности», подразумевая «мировоззрение», 
выраженное в знаниях как «философская логика действий». В анг-
ло язычной литературе это понимание передаётся как “values”.

Таким образом, процесс перевода китайских политических тер-
минов с компонентом «观» на английский и русский языки охва-
тывает три аспекта знаний: онтологию, гносеологию и методоло-
гию. Этот многоуровневый процесс можно проиллюстрировать на 
примере перевода термина концепция истории китайской нации 
(кит. 中华民族历史观, pinyin: zhōnghuá mínzú lìshǐguān, палл.: чжун-
хуа миньцзу лишигуань). Согласно определению, данное понятие 
означает «фундаментальные взгляды и общее мнение китайско-
го национального общества на социальную историю» (Хай Лу и 
Янг Бин, 2022: 17). Именно это знание, сводящееся к «взглядам и 
общему мнению», и стремится передать переводчик. Вследствие 
этого, в русском переводе используется лексема «взгляды», а в ан-
глийском — “a good understanding”, что в обоих случаях адекват-
но отражает заложенный в исходном термине смысл. Подобная 
адекватность передачи ключевых знаний может служить важным 
критерием для оценки качества перевода.

Однако, согласно данным корпуса, ключевая проблема заключа-
ется в том, что для передачи знаний в двух языках иногда выбира-
ются различные семантические акценты. Так, в случае с концепцией 
глобального управления (кит. 全球治理观, pinyin: quánqiú zhìlǐ guān, 
палл.: цюаньцю чжили гуань), английские варианты перевода (“the 
principle in global governance”, “our approach to global governance”) 
смещены в сторону методологии и «способов действия». В то же 
время русские эквиваленты («концепция глобального управления», 
«взгляд Китая на глобальное управление») в большей степени под-
чёркивают «взгляды и отношение».
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Для определения адекватности перевода необходимо обратить-
ся к исходному знанию, выраженному в данном политическом тер-
мине. На коллективном заседании Политбюро ЦК КПК в октяб-
ре 2015 года Си Цзиньпин подчеркнул, что реформа глобального 
управления требует идейного руководства и должна основываться 
на «идеях о совместном обсуждении, строительстве и пользова-
нии». Он призвал «содействовать инновационному развитию идео-
логии глобального управления» и «обогащать идею строительства 
общества с общей судьбой человечества».

Этот контекст ясно показывает, что «концепция глобального 
управления» по своей сути является «идеей», то есть мировоз-
зренческой установкой, а не просто методологией. Следователь-
но, русский перевод, акцентирующий идеологическое измерение, 
в большей степени соответствует знанию, заложенному в исходном 
китайском термине. Таким образом, он представляет собой более 
адекватный вариант передачи смысла.

Для этого мы создаём модель перевода, которая учитывает 
язык, знание и контекст.

Контекст
исходного
языка

Целевой
язык

Знание
в исходном

языке

Знание
в целевом
языке

Рис. 1. Взаимоотношения: знание-язык-контекст

Процесс выбора переводческого решения включает в себя два 
этапа: «определение знаний» и «экспликацию знаний». На первом 
этапе необходимо выявить релевантные знания как в исходном, так 
и в целевом языке, а также языковые средства для их передачи. На 
втором этапе из всего множества релевантных знаний отбираются те, 
которые наиболее точно соответствуют контексту исходного языка.
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Таким образом, поиск адекватных языковых средств в целевом 
языке осуществляется на основе анализа знаний и контекста, за-
данных исходным языком. Модель предполагает, что исходный и 
целевой языки функционируют в едином контекстуальном поле, 
определяемом исходным текстом, поэтому отдельный анализ кон-
текста целевого языка не требуется.

Для иллюстрации процесса экспликации знаний рассмотрим 
перевод термина «Всекитайское собрание народных представи-
телей» (кит. 全国人民代表大会, pinyin: Quánguó Rénmín Dàbiǎo 
Dàhuì, палл.: Цюаньго жэньминь дайбяо дахуэй). Исторически в 
китайской терминологии этот орган соотносился с действовавшим 
в РФ Съездом народных депутатов. Однако в современной пере-
водческой практике закрепился вариант Федеральное Собрание, 
что обусловлено не дословным переводом, а анализом функцио-
нальных и структурных реалий. Несмотря на различие в названиях, 
функционально Всекитайское собрание народных представителей 
(ВСНП) имеет больше сходства с Федеральным Собранием РФ, чем 
с историческим Съездом. Это проявляется, в частности, в прин-
ципах формирования представительства. В то время как модель 
Съезда предполагала иные механизмы, структура представитель-
ства в ВСНП и в Совете Федерации Федерального Собрания де-
монстрирует определённую схожесть в назначении представителей 
от регионов.

Кроме того, сам иероглиф «会» (huì) в русском языке имеет 
множество возможных эквивалентов: съезд, конгресс, собрание, 
конференция и др. Выбор наиболее адекватного варианта («собра-
ние») продиктован не только лексическим значением, но и глубо-
ким пониманием политического контекста. Таким образом, пере-
вод «Всекитайское собрание народных представителей» является 
результатом экспликации знаний о политической системе Китая, 
точно отражая её суть в рамках концепции «социализма с китай-
скими особенностями».

Для обоснования адекватности перевода термина «观» как 
«концепция», необходимо проанализировать семантическое поле 
и употребление последнего в русском языке. Согласно «Большо-
му русско-китайскому словарю» (1985: 802) и «Толковому словарю 
русского языка» (1935: 1455), «концепция» (от лат. conceptio) опре-
деляется как система взглядов, общее понимание чего-либо, теоре-
тическое построение или замысел. В отличие от более абстрактного 
«концепта» (лат. conceptum), «концепция» подчёркивает полноту 
содержания и системность.
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Данный термин широко распространён в российской политиче-
ской практике, особенно в названиях доктринальных до кументов, 
таких как «Концепция внешней политики Российской Федерации» и 
«Концепция национальной безопасности Российской Федерации». 
В этих контекстах «концепция» обозначает именно офи циальную 
«систему взглядов» государства на ту или иную  проблему.

Сходство наблюдается и при сопоставлении содержания китай-
ской «Всеобъемлющей концепции национальной безопасности» и 
российской «Концепции национальной безопасности». Оба доку-
мента описывают угрозы, цели и нормы действий в сфере обеспе-
чения безопасности. Это подтверждает, что китайский термин, под-
разумевающий целостную систему идей, взглядов и практических 
руководств к действию, функционально эквивалентен русскому 
термину «концепция». Таким образом, перевод «观» как «концеп-
ция» является результатом экспликации знаний, логично отражая 
системный и всеобъемлющий характер исходного понятия.

3.2. Экспликация знаний при переводе 
«всеобъемлющая концепция национальной 
безопасности» в англоязычном мире
15 апреля 2014 года Генеральный секретарь Си Цзиньпин впер-

вые выдвинул всеобъемлющую концепцию национальной безопас-
ности. За прошедшее десятилетие под руководством ЦК КПК во 
главе с Си Цзиньпином развитие этой концепции ознаменовало но-
вый этап в обеспечении национальной безопасности Китая. Были 
достигнуты исторические успехи в защите государственного суве-
ренитета, безопасности и интересов развития.

Являясь политической доктриной, практикой и руководством 
к действию, данная концепция представляет собой китайскую 
модель для исследований в области национальной безопасности. 
Однако в процессе её распространения на международном уровне 
возникли многочисленные переводческие проблемы. В частности, 
наблюдались явления «ошибочной» и «нерациональной» экспли-
кации знаний, что создавало препятствия для адекватного вос-
приятия Китая международным сообществом. В связи с этим, с 
позиций теории «экспликации знаний в переводе», представляется 
необходимым пересмотреть существующие стратегии перевода 
данного термина.

Для анализа были отобраны научные статьи из Китайской на-
циональной базы знаний (CNKI), в заголовках которых содержатся 
термины «всеобъемлющая концепция национальной безопасно-
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сти» или «концепция национальной безопасности» (кит. 国家安
全观, pinyin: guójiā ānquán guān, палл.: гоцзя аньцюань гуань). Из 
этих статей были выделены англоязычные варианты перевода и на 
их основе был составлен сопоставительный китайско-английский 
корпус.

Таблица 2
Перевод «观» в китайско-английском корпусе 

Англоязычный перевод Год

中国新安全观 China’s new security concept 2021

中国国家安全观 China’s national security concept 2006

国家安全观 National security of concept 2008

总体国家安全观 Overall National Security Concept 2014

中国新安全观 New view of China’s security 2009

中美国家安全观
国家安全观

National Security Viewpoint between China and USA;
view of national security

2009

美国国家安全观 Th e View of the U.S.National Security 2011

总体国家安全观 Overall National Security Concept 2014

总体安全观 Overall National Security Concept 2015

总体国家安全观 Overall Outlook on National Security 2015

总体国家安全观 Overall National Security Outlook 2016

总体国家安全观 Th e concept of overall national security 2016

总体国家安全观 Holistic View of National Security 2017

国家安全观 National securiety Idea 2017

总体国家安全观 Th e holistic approach to national security 2018

国家安全观 National security Concept 2018

国家安全观 Th e doctrine of national security 2024

总体国际安全观 A holistic approach to national security 2022

Выбор в пользу китайско-английского, а не китайско-русского 
корпуса, обусловлен несколькими причинами. Во-первых, посколь-
ку исследование сфокусировано на проблемах перевода в контексте 
внешнеполитической коммуникации, фокус был сделан на том, как 
данное понятие интерпретируется и переводится самими китайски-
ми учёными. Во-вторых, поиск в российских академических базах 
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данных показал, что количество статей, написанных китайскими 
авторами на данную тему, крайне невелико и не позволяет сформи-
ровать репрезентативную выборку, соответствующую принципам 
«больших данных» в корпусологии. В-третьих, как было показано 
в предыдущем разделе, адекватность русскоязычного перевода уже 
была проанализирована с позиций теории экспликации знаний. По 
этим причинам для дальнейшего исследования был создан именно 
китайско-английский сопоставительный корпус.

Согласно анализу корпуса, существует несколько способов 
перевода концепции национальной безопасности: security concept, 
security concern, approach to national security, doctrine of national 
security, security idea, view of national security, national security outlook, 
national security viewpoint и другие. В то же время в русском языке 
существует только один вариант перевода, а именно «концепция 
национальной безопасности».

Анализ показывает, что различные варианты перевода отража-
ют многогранность понятия «национальная безопасность». В ака-
демических кругах также существуют различные интерпретации 
«концепции национальной безопасности» и «всеобъемлющей кон-
цепции национальной безопасности». До 2014 года в Китае пре-
имущественно использовался термин «концепция национальной 
безопасности». В своём исследовании У Чжонган определяет его 
как основную идею, лежащую в основе политики и стратегии без-
опасности (У Чжонган, 2006: 47–52).

Переломным моментом стал 2016 год, когда Чжан Сили оха-
рактеризовал «всеобъемлющую концепцию национальной без-
опасности» не только как основную идею, но и как конкретный 
план действий государства. Эту точку зрения разделяет множество 
учёных (Лю Фэн, 2023: 68; Сунь Юн, Ян Рунтао и Чэн Фэй, 2023: 
10; Сю Инцзюнь и Ван Синггуан, 2023: 25). Данные из базы CNKI 
подтверждают этот сдвиг: использование термина в значении «ру-
ководства к действию» резко возросло именно после 2016 года.

В отличие от предыдущей, «всеобъемлющая концепция на-
циональной безопасности» не только отражает идеологические 
установки, но и представляет собой чёткую дорожную карту на 
практическом уровне. Именно эта акцентуация на практике объяс-
няет, почему некоторые учёные предпочитают переводить данный 
термин как “the holistic approach to national security” (всеохватыва-
ющий подход к национальной безопасности). Такой перевод соот-
ветствует одному из ключевых принципов марксистской филосо-
фии — первичности практики.
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Хотя «концепция национальной безопасности» и «всеобъем-
лющая концепция национальной безопасности» на первый взгляд 
схожи, по своей сути они глубоко различны. Это различие особенно 
ярко проявляется в англоязычных переводах: первый термин чаще 
переводят, опираясь на понятие концепции (Concept), в то время 
как второй — через лексемы подход (approach) и взгляд (outlook).

Данное расхождение отражает два разных подхода к интерпре-
тации этих понятий в академической среде. Первый подход трак-
тует «концепцию национальной безопасности» преимущественно 
как философскую доктрину, ставя её в один ряд с традиционными 
китайскими идеями безопасности, такими как «всеобщая любовь» 
(кит. 兼爱), «ненападение» (кит. 非攻) и «общее благо» (кит. 大同). 
Второй подход, напротив, рассматривает «всеобъемлющую концеп-
цию национальной безопасности» как практическое руководство 
к действию. Этот взгляд акцентирует внимание на её конкретных 
компонентах, таких как «пять основных элементов» и «пять парных 
отношений», представляя её как своего рода «дорожную карту» для 
государственной политики.

Несмотря на многообразие вариантов, официальным англий-
ским переводом термина «всеобъемлющая концепция националь-
ной безопасности» является “a holistic approach to national security”. 
Данный перевод, предложенный в авторитетном издании «Си 
Цзиньпин о государственном управлении», акцентирует внима-
ние исключительно на практическом аспекте понятия — на сово-
купности путей и методов для обеспечения безопасности, упуская 
при этом философский уровень политической мысли. В отличие от 
него, русский перевод «всеобъемлющая концепция национальной 
безопасности» демонстрирует более высокий уровень эксплика-
ции знаний. Русская лексема «концепция» способна одновременно 
передавать знания как о «путях» (методологии), так и о «взглядах и 
идеях» (мировоззрении), а также активирует у русскоязычного чи-
тателя ассоциации с собственными доктринальными документами, 
что способствует более глубокому пониманию.

Следовательно, русский перевод является более адекватным, 
поскольку он передаёт многоуровневую систему знаний, заложен-
ную в китайском оригинале. Если бы английский перевод следо-
вал тому же принципу максимальной экспликации знаний, более 
точным вариантом был бы “a holistic conception of national security”.

Наличие нескольких вариантов перевода для одного и того же 
китайского выражения в англоязычном дискурсе можно объяснить 
двумя основными причинами.
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Во-первых, это связано с различной акцентуацией в зависимо-
сти от контекста. «Концепция национальной безопасности», по-
добно «всеобъемлющей концепции национальной безопасности», 
представляет собой теоретическую систему, охватывающую как 
философские идеи, так и практические аспекты («что, почему и 
как»). Однако некоторые научные работы акцентируют внимание 
исключительно на её роли как системы идей, игнорируя практиче-
ское измерение. Это приводит к тому, что одни китайские учёные 
переводят термин как “conception”, а другие — как “approach”, в то 
время как русский перевод («концепция») способен охватывать 
оба аспекта. Данный факт подчёркивает необходимость глубокого 
понимания знаний, заложенных в исходном языке. Во-вторых, при-
чиной вариативности является то, что некоторые исследователи, 
по-видимому, не уделяют должного внимания роли экспликации 
знаний в процессе перевода. Это свидетельствует о необходимо-
сти осознания междисциплинарной важности переводоведения, 
особенно в области межъязыковых исследований.

4. Выводы
В настоящем исследовании на основе анализа корпуса китай-

ских политических терминов с компонентом «观» была разрабо-
тана методика «экспликации знаний в переводе», основанная на 
триаде «знание — язык — контекст». Ключевой вывод исследова-
ния, сделанный на основе применения данной методики к мате-
риалам из базы CNKI, заключается в том, что многие китайские 
учёные, стремясь к международному признанию, недооценивают 
роль теории и методологии перевода. Этот фактор серьёзно сдер-
живает укрепление академического влияния Китая на мировой 
арене.

Исходя из этих выводов, в работе предлагаются практиче-
ские решения. Во-первых, рекомендуется использовать метод 
«релейного перевода», который предполагает учёт особенностей 
русского перевода при создании англоязычной версии для более 
полной передачи знаний. Во-вторых, результаты исследования 
указывают на необходимость создания «многоязычных корпу-
сов данных по переводу политических терминов» для снижения 
конфликтов при передаче знаний. Таким образом, предложенная 
методика «экспликации знаний в переводе» не только представля-
ет собой теоретический инструмент для анализа, но и предлагает 
конкретные пути для улучшения межкультурной политической 
коммуникации.
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Аннотация. В статье представлен семантический анализ лексемы вос-
торг в русском языке и её эквивалентов в китайском. Актуальность иссле-
дования обусловлена использованием переводческих практик в процессе 
преподавания языка инофонам с учётом коммуникативного подхода, в 
результате которых у студентов возникают затруднения при понимании 
текстов, отражающих эмоциональные реакции носителей языка. Авторы, 
анализируя значения слов и словосочетаний, выражающих эмоциональ-
ное состояние восторга, выявляют сходства и различия его семантической 
репрезентации в русском и китайском языках. С этой целью авторы ис-
пользуют теорию семантических переходов, позволяющую выявить про-
тотипические ситуации эмоции восторга. Установлено, что в русском язы-
ке лексема восторг является ключевой для выражения соответствующей 
эмоции, при этом специфические черты проявления восторга маркиру-
ются посредством прилагательных (бешеный восторг, гибельный восторг 
и др.). Между тем в китайском языке для репрезентации эмоции восторга 
используется несколько ключевых слов (兴奋 ‘волнение, возбуждение’, 狂
喜 ‘экстаз’, фразеологизмы 欢欣鼓舞 ‘радость и волнение’ и др.), что объ-
ясняется разным национально-культурным контекстом. В то же время 
в русском и китайском языках коллокации, описывающие восторг, имеют 
сходную семантику: речевых действий, психологического состояния, фи-
зических реакций и др.

Ключевые слова: эмотивная лексика, лексема восторг, культурный 
контекст, теория семантических переходов, русский язык, китайский язык.
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Abstract. Emotional perception and expression vary signifi cantly across 
cultures, creating challenges in translation and language teaching. Th is study 
explores how the emotion of delight is semantically represented in Russian and 
Chinese, two high-context cultures with diff erent philosophical foundations. 
Th e research aims to create comprehensive semantic profi les of the Russian 
lexeme vostorg (delight) and its Chinese equivalents, identifying similarities and 
diff erences in their semantic representation. Th is analysis addresses diffi  culties 
foreign language learners face when interpreting emotionally expressive texts. 
Th e methodology applies semantic transition theory, analyzing three types of 
meaning shift s: those based on prototypical situation components, implications 
from prototypical situations, and incidental consequences of emotional states. 
Data was collected from the Russian National Corpus, lexicographical sources, 
and corpus examples from both languages. Th e analysis focuses on collocations, 
metaphorical expressions, and contextual usage patterns. Results reveal that 
In Russian, vostorg functions as a central lexeme for expressing delight, with 
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specifi c emotional qualities indicated through modifying adjectives (e.g., poe-
tic delight, frenzied delight, fatal rapture). Chinese, however, employs multiple 
distinct lexical items (兴奋 ‘excitement’, 狂喜 ‘ecstasy’) and idiomatic expres-
sions (欢欣鼓舞 ‘joy and excitement’, 欣喜若狂 ‘wild with joy’) to represent 
varying intensities and contexts of delight. Despite these structural diff erences, 
both languages share similar semantic patterns in expressing manifestations of 
delight through verbal actions, visual expressions, physical responses, and psy-
chological states. Automated translation systems typically fail to capture these 
nuanced emotional expressions, off ering only generalized equivalents. In con-
clusion, the research reveals fundamentally diff erent lexicalization strategies: 
Russian employs a more economical approach with one core lexeme modifi ed 
by adjectives, while Chinese off ers greater fl exibility through distinct lexical 
items for diff erent emotional contexts. Th is diff erence poses signifi cant chal-
lenges for language learners and translators. Eff ective teaching of emotional 
vocabulary requires semantic profi ling rather than simple dictionary work, 
allowing learners to analyze diff erent semantic transitions and understand the 
cultural context behind language patterns. Th is approach helps bridge the gap 
between diff erent cognitive models and improves cross-cultural com munica-
tion competence.

Key words: emotive vocabulary, the lexeme delight, cultural context, theory 
of semantic transitions, Russian language, Chinese language.
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Введение
Одним из способов изучения языковой картины мира является 

анализ внутренней формы слов и фразеологизмов. Описание внут-
ренней формы в аспекте сопоставления лексики разных языков 
может опираться на способ семантических переходов ‘Х’  ‘эмо-
ция’. В данной работе при портретировании лексемы восторг на 
материале русского языка и её эквивалентов в китайском языке мы 
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опираемся на исследование профессора Е.Р. Ионесян, посвящённое 
типам семантических переходов — «факт совмещения, в пределах 
одного слова, двух разных значений…» (Зализняк, 2009), которые 
лежат в основе номинации эмоций (Ионесян, 2020). Исследователь 
выделяет 3 типа семантических переходов (Ионесян, 2020: 6–12), 
которые базируются на: 

– «компонентах прототипической ситуации соответствующих 
эмоций»: от компонента значения / прототипической ситуа-
ции к значению (актуально для анализа зафиксированного в 
словарях определения слова); 

– «импликациях из прототипической ситуации эмоций»: от 
импликации прототипической ситуации к компоненту значе-
ния, а затем к значению (актуализируются компоненты мета-
фор и неметафор, не зафиксированные в исходном значении, 
«поскольку для толкования этого значения они не нужны» 
(Кустова, 2000: 108)); 

– «инцидентных следствиях прототипической ситуации соот-
ветствующих эмоций»: от значения эмоции к инцидентному 
следствию (в контекстном употреблении актуализируются 
компоненты, не входящие в значение номинации эмоции).

Далее анализ семантических переходов позволит нам охаракте-
ризовать слово восторг с точки зрения базовых и дополнительных 
семантических особенностей в русском и китайском языках.

Семантика русской лексемы восторг 
и её китайских эквивалентов
В «Большом универсальном словаре» под редакцией В.В. Мор-

ковкина значение слова восторг представлено как ‘необыкновен-
но радостное возбуждение в связи с чем-л. доставляющим очень 
большое удовольствие’ (Большой…, 2017: 137). В семантеме мож-
но выделить две ключевые семы, одна из которых ‘необыкновенно 
радостное возбуждение’ идентифицирует саму эмоцию, а вторая 
‘большое удовольствие’ указывает на причину появления эмоции. 
Эти семы можно представить как компоненты прототипической 
ситуации восторга («это не сама ситуация, существующая в дей-
ствительности, а её когнитивная модель, так как единица языка 
отражает не объекты или отношения между объектами, а то, как 
эти объекты и отношения познаны и концептуализированы гово-
рящим» (Горбунова, 2010: 357)). Так, осуществляется переход от 
компонента значения ‘позитивная оценка Х ситуации Р как не-
обыкновенно радостной, доставляющей большое удовольствие’ к 
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значению лексемы восторг. Таким образом осуществляется семан-
тический переход: ‘радостное возбуждение’  ‘восторг’, ‘большое 
удовольствие’  ‘восторг’. Приведём несколько примеров употре-
бления лексемы восторг, иллюстрирующих данные прототипиче-
ские ситуации: Такие ресницы, тени — всё это приводило меня в 
бешеный восторг, я по часу утром сидела перед зеркалом (НКРЯ: 
М. Варденга, Г. Тюнина. Фрагменты белого стиха // Домовой, 2002); 
Я старалась изменить себя и была в восторге, когда у меня нача-
ло получаться что-то убедительное (НКРЯ: Кейт Уинслет: «Наше 
прошлое должно быть с нами» // Экран и сцена, 2004). 

В качестве импликации из прототипической ситуации эмоции 
восторга может быть представлен компонент одобрения, например, 
переходы ‘талантливое произведение’  ‘восторг’, ‘талантливый 
человек’  ‘восторг’, поскольку семантика радости и удовольствия 
в модели ‘позитивная оценка Х ситуации Р как необыкновенно ра-
достной, доставляющей большое удовольствие’ включает в себя 
одобрение, в наших контекстах — разных актуализаций таланта, 
например: Публика пришла в восторг, а жюри присудило спекта-
клю диплом первой степени (НКРЯ: Классика на школьной сцене // 
Народное творчество, 2004); Когда оркестр стал впоследствии пи-
нать Светланова, я вспомнила, как ко мне подошла на том кон-
церте одна виолончелистка, раскрасневшаяся от восторга, и ска-
зала: — Всё-таки какой же у нас шеф! Замечательный! Похвала от 
самих оркестрантов дорогого стоит (НКРЯ: Сати Спивакова. Не 
всё, 2002).

Инцидентным следствием восторга может стать вдохновение. 
Сема ‘вдохновение’ не входит в семантему слова восторг, но ак-
туализирует в контексте ассоциации с поведением, которое мо-
тивировано полученной эмоцией восторга. Рассмотрим пример: 
Однажды, когда в Советском Союзе ещё не было никаких свеч, 
кроме «бытовых», Ефим Шифрин на гастролях за границей увидел 
рождественскую свечу, которая привела его в восторг. С тех пор 
уже много лет артист привозит отовсюду свечки, но не прямые, а 
оригинальные — редкой, своеобразной формы (НКРЯ: Н. Склярова. 
Если бы у медведя было ружьё // Вечерняя Москва, 2002). Компо-
нент значения ‘позитивная оценка Х ситуации Р как необыкно-
венно радостной, доставляющей большое удовольствие’ (увидел 
рождественскую свечу, которая привела его в восторг) обусловил 
побуждение субъекта к действиям (привозит отовсюду свечки), 
творчески осмысленным (но не прямые, а оригинальные — редкой, 
своеобразной формы). Данные компоненты входят в значение слова 



132

вдохновить (БУСРЯ, 2017: 88), то есть осуществляется семантиче-
ский переход ‘восторг’  ‘вдохновение’, где вдохновение становит-
ся инцидентным следствием прототипической ситуации эмоции 
восторга. Данную ситуацию маркируют прилагательные кулинар-
ный, вокальный, поэтический, указывающие на тип творческого 
действия, в ходе которого создаётся восторженное эмоциональное 
состояние: Но на выходных я раскопала тесто фило в морозилке 
и наконец-то с ним поработала. И вот он, кулинарный восторг! 
Такое удовольствие работать с ним! <…> Очень вкусно. Но сам 
процесс приготовления ... м-м-м ... я теперь фанат теста фило. 
Хочу ещё (А давно ли вы испытывали кулинарный восторг? // nn.ru, 
2019); Тембрально окрашенные «верха», мрачные, почти «метал-
лические» ноты нижнего регистра заставляют слушателя не без 
удовольствия ожидать вокального восторга финала. Ожидания 
оправдываются вполне, и рыдающее «Она мертва!» заглушается 
ревом аплодисментов (НКРЯ: Ю. Кантор. Классика жанра… // «Из-
вестия», 2001.06.25); Он сам рассказывал мне свою историю и горько 
жаловался на свою бедность, но ещё больше на то, что никто его не 
понимает; что бьют его, когда он, в пылу поэтического восторга, 
за недостатком бумаги, изрежет столы своими стихами… (НКРЯ: 
В.Ф. Одоевский. Импровизатор, 1833). При этом последнее при-
лагательное чаще имеет метафорическое значение, маркирующее 
ситуацию не стихосложения, а оценки субъектом окружающей дей-
ствительности: Кстати, Герцена привела в истинно поэтический 
восторг их бумажная мануфактура: огромные водяные колёса беше-
но вращались в плеске и треске (НКРЯ: В.А. Коршунков. Купечество 
вятское… // «Волга», 1999).

Позитивная семантика лексемы восторг репрезентируется в 
большей части контекстов, что, в частности, выражается в типо-
вой сочетаемости с прилагательными, которые маркируют внешнее 
проявление данного эмоционального состояния (восторг: большой / 
безумный / бешеный / бурный / всеобщий / искренний / невероятный / 
немой / неописуемый / неподдельный / непомерный / общий / пол-
ный / полнейший / почтительный / простодушный / совершенный / 
совершеннейший / сплошной / страстный / телячий / форменный), 
выражая степень внешнего проявления эмоции. Крайнюю степень 
демонстрации радости и/или одобрения подчеркивают характери-
стики безумный и бешеный: Под безумный восторг зала (бурные, 
продолжительные аплодисменты, крики «ура») русский народ был 
официально объявлен главным (НКРЯ: И. Николаев. Последний 
приказ генерала // Звезда, 2001); Как оглушительно, в бешеном вос-
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торге, хохотал он во всю свою просторную глотку! (НКРЯ: Н.К. 
Чуковский. Приключения профессора Зворыки, 1926) и др. 

В то время как в русском языке для выражения всего спектра 
интенсивности проявления эмоции восторга используются до-
полнительные лексические маркеры (бешеный восторг, сплошной 
восторг и др.), так же как и для отражения специфики проявления 
восторга в различных коммуникативных ситуациях (поэтический 
восторг, кулинарный восторг и др.), в китайском языке подбира-
ются разные лексемы, идентифицирующие особенность выраже-
ния эмоции восторга в процессе коммуникации. Русской лексеме 
восторг эквивалентны несколько языковых единиц: лексемы 兴奋 
‘волнение, возбуждение’, 狂喜 ‘экстаз’ и фразеологизмы 欢欣鼓舞 
‘радость и волнение’, 喜气洋洋 ‘переполненный радостью’, 欣喜若
狂 ‘сильно радоваться; быть вне себя от радости’, 欢天喜地 ‘быть 
в восторге; праздновать с большим удовольствием’, 兴高采烈 ‘вы-
сокий подъём; ликовать’, 欢天喜地 ‘быть в восторге; праздновать с 
большим удовольствием’.

Данные языковые единицы используются в китайском языке 
для передачи ощущения великой радости, особенно по случаю 
успеха, что соответствует прототипической ситуации перехода 
от компонента значения ‘позитивная оценка Х ситуации Р как 
необыкновенно радостной, вызывающей крайне возбуждённое 
состояние’ к значению языковых единиц с семантикой восторга. 
Так, в «Большом русско-китайском толковом словаре новой эпо-
хи» эмоция восторга передаётся словами 欣喜 ‘радость’, 非常高兴 
‘очень счастлив’, 狂喜 ‘экстаз’ (Большой…, 2014: 137). В этом случае 
актуализируется семантика разной степени интенсивности прояв-
ления позитивно-приподнятого эмоционального состояния: от его 
констатации к усилению признака через наречие очень и к высшей 
степени эмоционального подъема, даже запредельной, граничащей 
с исступлением.

Для того, чтобы выбрать более точный эквивалент к русскому 
слову восторг в китайском языке, необходимо сначала точно по-
нять степень интенсивности проявления эмоции, заявленной в 
оригинальном тексте. Затем следует выбрать наиболее подходящее 
китайское слово с семантикой соответствующей эмоциональной ин-
тенсивности. Возможно, потребуется добавить описательные слова 
в перевод для более точной передачи смысла. Приведём несколько 
примеров разных вариантов перевода русской фразы на китайский 
язык и китайской фразы на русский язык в зависимости от комму-
никативной ситуации, которая идентифицируется в контексте.



134

Он с восторгом принял подарок.
Варианты перевода в зависимости от контекста:
(1) 他高兴地接受了礼物 / Он с удовольствием принял подарок 

(умеренная степень интенсивности проявления эмоций);
(2) 他欣喜地接受了礼物 / Он с радостью принял подарок (сред-

няя степень интенсивности проявления эмоций);
(3) 他兴高采烈地接受了礼物 / Он с большим энтузиазмом при-

нял подарок (высокая степень интенсивности проявления эмоций).
При этом отметим, что в интернет-ресурсах «Яндекс.Пере-

водчик», Tencent и Baidu китайское предложение переводится на 
русский язык одинаково: Он радостно принял подарок, репрезен-
тируя семантический переход ‘радостное возбуждение’ ® ‘восторг’, 
отражающий стандартную русскую когнитивную модель репре-
зентации ситуации, в которой у человека появляется приподнятое 
настроение, доходящее до восторга.

他欣喜若狂地跳了起来. 
Варианты перевода в зависимости от контекста:
(1) Он подпрыгнул от безумной радости;
(2) Он вскочил в неописуемом восторге;
(3) Он подпрыгнул от безумного восторга.
Восторг выражает сильную радость и волнение, превышающие 

обычное состояние радости, что отражено в данных вариантах пе-
ревода.

При этом в автоматических русских и китайских переводчиках 
эмоция восторга дополнительно не интенсифицируется: Он в вос-
торге подпрыгнул («Яндекс.Переводчик») и Он вскочил от восторга 
(Baidu.Переводчик / 百度翻译). 

Данные примеры перевода показывают, что семантический 
анализ лексемы на основе изучения его контекстного употребле-
ния имеет значение в практике преподавания языка инофонам для 
нахождения вариантов адекватного коммуникативной ситуации 
перевода, в частности языковых единиц с семантикой эмоций, по-
скольку в разных культурах восприятие фактов действительности 
и реакция на них может различаться. Китай и Россия относятся к 
«высококонтекстуальным культурам» (по Эдварду Т. Холлу), в язы-
ках которых большая часть лексической информации находится не 
в значении слова, а в его контекстуальном окружении [Hall, 1976]. 
В то же время русскоязычную и китайскую культуры и философ-
ские основы мировоззрения нельзя назвать близкими, что создаёт 
значительные сложности при изучении языка. 
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Русский принцип номинации понятия в некотором смысле бо-
лее экономичен, так как требует освоения одного ключевого слова 
и ряда модификаторов для выражения широкого спектра эмоцио-
нальной интенсивности. Китайский принцип предоставляет боль-
шую гибкость, позволяя говорящему точно определить эмоцию 
путем выбора конкретного слова. 

В то же  время прототипические ситуации восторга как когни-
тивные модели представления носителей языка об этих ситуациях 
в целом повторяются. Так, Чжао Чуньли указывает, что «эмоции 
всегда находятся в определённой цепочке причинно-следственных 
связей» и это можно проверить с помощью ко нструкции ‘каузатив-
ный глагол + человек + A’ (Чжао Чуньли, 2007: 126). Мяо Цзюнь от-
мечает, что для возникновения соответствующего психического со-
стояния мы сначала должны осознать событие, способное вызвать 
это состояние. Таким образом, «когда мы чувствуем разочарование, 
стыд или радость, мы всегда чувствуем это по какой-то причине» 
(Мяо Цзюнь, 2007: 33). 

Восторг не только называет эмоциональное состояние, но и 
указывает на источник стимула, формируя каузальные связи в 
эмоциональном процессе. Эти каузальные отношения в китай-
ском языке выражаются посредством конструкций типа ‘X令人/使
人/让人 + эмоция’ = ‘X приводит человека в восторг’. В результатах 
поиска по запросу «令人兴奋 (X приводит человека в восторг)» в 
корпусе китайского современного языка Пекинского университета 
часто встречаются такие комбинации, как ‘令人兴奋的 + причи-
на’ (например, 令人欣喜的消息/变化/成就/成绩/数字/前景/设想/丰
收景象 — новости / изменения / достижения  / успехи / цифры / 
перспективы / замыслы / урожай, вызывающие восторг). Кроме 
того, есть фразы типа 为之欣喜若狂, где ‘之’ указывает на причи-
ну, по которой человек испытывает восторг. Например: 面对这令人
狂喜的喜讯，周大新却是平静如初。（1993年01—06月《作家文摘》) / 
Столкнувшись с этой радостной новостью, вызывающей восторг, 
Чжоу Дашин остался столь же спокоен, как и прежде (Извлечения 
из произведений писателей, 1993); “丰收舞” 的音乐很有特点，它的节
奏明快而又激奋人心。这个舞蹈表现了人们获得丰收的幸福，和令人欣
喜的欢乐情绪。（人民日报_1957_10）/ Музыка «Танца урожая» очень 
своеобразна, ритм её быстрый и вдохновляющий. Этот танец вы-
ражает счастье людей от полученного урожая и радостные эмоции, 
вызывающие восторг (Газета «Жэньминь жибао», 1957).

Противоположная, имплицитная, характеристика маркирует-
ся в русском языке прилагательными скрытый, тайный, тихий, 
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которые актуализируют семантический переход ‘удовольствие’  
‘восторг’, при этом удовольствие могут вызывать разные ситуации, 
например, преступление: Украсть плитку шоколада в магазине, 
смухлевать с налогами — во всём этом есть скрытый восторг и 
нарушения, и возмездия (НКРЯ: И. Ефимов. Суд да дело // Звезда, 
2001); физическая активность, например: В отсутствие скачущего 
коня и горящей избы им просто необходимо каждый день перета-
скивать из одного места в другое громоздкие и увесистые предме-
ты, чтобы с тайным восторгом ощутить, опуская сумки на пол 
в прихожей: жизнь прекрасна (НКРЯ: «Вынесет всё». Читатель-со-
автор // Известия, 2002). Прилагательное тихий актуализирует раз-
ные семантические переходы ‘радость’  ‘восторг’, ‘одобрение’  
‘восторг’, при этом выражение интересно тем, что тихий восторг 
в ряде контекстов сопоставляется с эмоцией страха или противо-
поставляется ей: А оставлять после себя потомкам выжженную, 
искореженную землю мы не будем. В Москве смотрели на это по-
разному: одни с паническим страхом, другие — с тихим восторгом 
(НКРЯ: В. Баранец. Генштаб без тайн. Книга 1, 1999).

Китайскими эквивалентами русских имплицитных характери-
стик выражения удовольствия (скрытый / тайный восторг) яв-
ляются наречие 暗暗 ‘тайно, про себя’ или наречие с глаголом 暗
喜 ‘тайно радоваться’, где сема скрытности инкорпорирована в ко-
рень, а получение удовольствия контекстуально связывается с на-
рушением запретов. Существует также устойчивое выражение 暗
自狂喜 ‘тайно ликовать’, указывающее на высокую интенсивность 
скрываемой эмоции, например: 他会暗自狂喜，也会深长叹息 / Он 
может тайно ликовать, а может и глубоко вздыхать. Таким образом, 
если в русском языке латентность переживания кодируется через 
атрибутивную конструкцию, то в китайском адвербиально, соз-
даётся по модели «наречие + глагол» или передаётся посредством 
фразеологизма.

Прилагательное гибельный актуализирует семантический пере-
ход на основе инцидентных следствий прототипической ситуации, 
отражающей языковые представления о действительности носи-
телей языка, которые не совпадают с их обыденными представле-
ниями. Так, например, семантический переход ‘смерть’  ‘восторг’ 
представляет прототипические ситуации ощущения близкой смер-
ти: Участились головные боли, не раз и не два во сне наступали пре-
дощущения гибельного восторга, зато обычные, бытовые общения 
с мужчинами отвращали (НКРЯ: А. Азольский. Глаша // «Новый 
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Мир», 2003); ожидания близкой смерти: Или кувыркаться и гулять, 
опять-таки ожидая с гибельным восторгом, когда она явится пе-
ред тобой, вся в белом и с косой (НКРЯ: Э. Володарский. Дневник 
самоубийцы, 1997); нахождения в смертельной опасности: Прям на 
него пёр танк, метров на пять по обе стороны все были мёртвые в 
окопе, зашарил слепо по передней стенке и провалился в нишу, на-
щупал пальцами железный ком гранатной связки, немного посидел, 
угнувшись, вбирая сладостно нутром, с каким-то гибельным вос-
торгом растущий лязг, натужный рокот, дождался предпоследней 
близости махины и, распрямившись в рост, швырнул что было силы 
связку (НКРЯ: Сергей Самсонов. Одиннадцать, 2010) и др.

Семантический переход ‘смерть’  ‘восторг’ в китайском языке 
представлен описательной конструкцией, отражающей источник 
интенсивного переживания, например, 致命的快感 или 冒险的刺
激. При этом важно отметить, что китайские лексемы 快感 и 刺激 
в данном контексте не являются прямыми эквивалентами русско-
го слова восторг, они репрезентируют семантику удовольствия, 
кайфа и острых ощущений. Соответственно, перевод этих кон-
струкций будет выглядеть так: 致命的快感 — букв. ‘смертельное 
удовольствие / кайф’; 冒险的刺激 — букв. ‘возбуждение / острые 
ощущения от риска’.

Семантический переход, основанный на инцидентном след-
ствии, представлен, на наш взгляд, и в сочетаемости существитель-
ного восторг с прилагательными возрастной семантики детский, 
юношеский, значения которых включают в себя презумпцию им-
манентного свойства возраста ‘ребяческий, наивный, незрелый, 
не свойственный взрослому’: Женщина с детским восторгом раз-
глядывала старинную технику (НКРЯ: Д. Ищенко. Парад Победы // 
«Октябрь», 2013); Фамилии должностных лиц и сами названия их 
должностей Борис Александрович произносит с юношеским вос-
торгом. О себе предпочитает говорить в третьем лице (НКРЯ: 
В. Войнович. Иванькиада, или рассказ о вселении писателя Войно-
вича в новую квартиру, 1976). 

Переход, основанный на инцидентном следствии, связанном с 
возрастной семантикой, репрезентируется в китайском языке кон-
струкцией подобия «...般的» ‘подобный’, ‘как у...’. Ключевым здесь 
является сочетание 孩子般的兴奋. В данной модели атрибут 孩子
般的 ‘детский’ так же, как и в русском языке, выражает характери-
стики на основе ассоциации с детской непосредственностью, чи-
стотой и искренностью, например: 孩子般的兴奋，溢于言表 / (Его/
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её) по-детски непосредственное возбуждение / оживление было 
невозможно скрыть.

Кроме того, cемантический анализ метафорических и немета-
форических коллокаций в русском и китайском языках позволяет 
дополнить спектр следствий из прототипических ситуаций эмоции 
восторга, репрезентирующих радостно-возбуждённое состояние, 
которое сопровождается «типичными внешними проявлениями: 
улыбкой, смехом, приливом физических и душевных сил, живо-
стью, энергией» (Бабенко, 2021: 134):

(1) ‘совершать речевые и звуковые действия’: 
всхлипывать от восторга, исторгнуть восторг, кричать в вос-

торге, крикнуть в восторге, шептать в восторге, взвизгивать от 
восторга, визжать от восторга, захлёбываться от восторга, при-
ветствовать с восторгом, рассказывать с восторгом, сказать с 
восторгом, свистеть от восторга и др.

兴奋地大声嚷嚷 (кричать от восторга); 兴奋得说不出话来 (ис-
торгнуть восторг); 兴奋地低语 (шептать в восторге); 兴奋地尖叫 
(визжать от восторга); 兴奋地说 (сказать с восторгом); 兴奋地讲述 
(рассказывать с восторгом); 兴奋地吹口哨 (свистеть от восторга); 

(2) ‘выражать визуально’: 
глаза горят восторгом, (глаза) сиять восторгом, нельзя было 

смотреть без восторга, взор сиял восторгом и др.
眉开眼笑 (улыбаться от восторга); 喜笑颜开 (лицо светится от 

восторга); 笑逐颜开 (лицо озарилось улыбкой от восторга); 笑容满
面 (лицо полное восторга); 满面春风 (лицо светится восторгом); 神
采飞扬 (гореть восторгом); 

(3) ‘совершать телодвижения под влиянием чувства’: 
подпрыгивать от восторга, падать от восторга на землю, в 

восторге бросать шапку в небо и др. 
手舞足蹈 (танцевать от восторга); 欢呼雀跃 (прыгать и кричать 

от восторга); 拍手称快 (аплодировать от восторга); 兴奋地鼓掌欢呼 
(аплодировать и кричать от восторга);

(4) ‘влиять на внутреннее психологическое состояние (сердце, 
душу)’: сердце таяло от восторга, наполнять душу гибельным вос-
торгом и др.

心花怒放 (сердце цветёт от восторга); 心花怒放 (сердце цветёт 
от радости); 心潮澎湃 (сердце переполнено восторгом); 心旷神怡 
(сердце и душа наполнены восторгом); 心满意足 (сердце полно 
удовлетворения и восторга);

(5) ‘выражать чувство’: 
демонстрировать восторг, выражать восторг и др.
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表现出极大的喜悦 (демонстрировать восторг); 表达出内心的激
动 (выражать восторг); 乐不可支 (не сдерживать восторг).

(6) ‘прийти в определённое состояние / находиться в определён-
ном состоянии’: потерять сознание от восторга, падать в обморок 
от восторга, задыхаться от восторга, быть вне себя от восторга, 
замирать от восторга, вздрогнуть от восторга, изнемочь от вос-
торга, выдохся от восторга, захлебнуться в восторге (от своей 
 догадливости), окоченеть от восторга, обомлеть от восторга, 
трепетать от восторга, млеть от восторга, искриться от вос-
торга, заходиться от восторга, в припадке восторга и др.;

兴奋得晕过去 (потерять сознание от восторга); 兴奋得昏倒 (па-
дать в обморок от восторга); 兴奋得喘不过气 (задохнуться от вос-
торга); 欣喜若狂 (быть вне себя от восторга); 兴奋得发抖 (трепетать 
от восторга); 兴奋得失去知觉 (обомлеть от восторга).

Как мы видим, в приведённых примерах встречаются как пол-
ные эквиваленты коллокаций (потерять сознание от восторга / 兴
奋得晕过去 и др.), так и частично совпадающие или не совпадаю-
щие (наполнять душу гибельным восторгом / 致命的快感 — смер-
тельное удовольствие; 心花怒放 — сердце цветёт от восторга).

В то же время перевод в российском «Яндексе» не совпадает 
с теми вариантами, которые нам представляются правильными ки-
тайскими эквивалентами коллокаций с ключевым словом восторг. 
Например: 兴奋地大声嚷嚷 (кричать от восторга) автоматически 
переводится как ‘возбуждённо кричащий’, что в русском языке мо-
жет выражать не только восторг, но и часто иное чувство, например 
возмущение (НКРЯ: Гармошка издавала пронзительные звуки. Мой 
новый знакомый возбуждённо кричал: — Взгляни на это прогрес-
сивное человечество! На эти тупые рожи! На эти тени забытых 
предков!.. Живу здесь, как луч света в тёмном царстве... С. Довла-
тов. Заповедник, 1983); 兴奋得说不出话来 (исторгнуть восторг) 
переводится как ‘потерявший дар речи от волнения’, хотя в русских 
контекстах это выражение может употребляться в значении ‘испы-
тывать страх’ (ВКонтакте: Земля из-под ног ушла, когда дали микро-
фон. От волнения потеряла дар речи. А. Фокина, 2024) и др. Во 
многом это объясняется разным грамматическим строем языков, 
но также и необходимостью более полного контекстного окруже-
ния слова или словосочетания. Главным образом, для адекватного 
перевода с китайского языка на русский и наоборот высказываний, 
отражающих эмоциональные состояния, необходимо понимание 
культурного контекста.
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Выводы
Номинации эмоции восторга связаны с семантическими пере-

ходами трех типов: основывающиеся на компонентах прототипиче-
ской ситуации (семы входят в состав семантем, например, ‘радост-
ное возбуждение’  ‘восторг’), основывающиеся на импликациях из 
прототипической ситуации (семы отсутствуют в составе семантемы, 
но извлекаются из семантической презумпции, например, ‘талант-
ливое произведение’  ‘восторг’), основывающиеся на инцидент-
ных следствиях (семы извлекаются из прагматической презумпции, 
например, ‘смерть’ ‘восторг’). В целом теория семантических пе-
реходов позволяет осуществлять семантический анализ лексемы, 
выявляя причинно-следственные связи номинаций эмоциональных 
состояний. В свою очередь установление причинно-следственных 
связей номинаций эмоциональных состояний позволяет, на наш 
взгляд, говорить преимущественно о социальной природе прото-
типических ситуаций, в которых проявляется восторг. 

Эмоциональное восприятие действительности репрезентиру-
ется эмотивной лексикой, которая в зависимости от контекстного 
окружения может отражать разное восприятие коммуникативных 
ситуаций. В русском языке лексема восторг является ключевой 
для понимания эмоции, которая возникает как реакция на опре-
делённый стимул. В зависимости от особенностей её проявления 
носители языка выбирают дополнительные маркеры ситуации, 
чаще всего прилагательные (поэтический восторг, бешеный вос-
торг, гибельный и др.). Однако для китайцев, изучающих русский 
язык, сложно понять, какое прилагательное необходимо выбрать, 
чтобы идентифицировать те или иные обстоятельства, посколь-
ку в китайском языке для номинации эмоции восторга нет одного 
ключевого слова, а существуют разные слова и устойчивые выра-
жения. При этом автоматические системы перевода предлагают 
отражение только общей когнитивной модели номинации, которая 
для китайских и русских носителей языка не идентична: Он пришёл 
в бешеный восторг  他非常高兴; обратный перевод китайской 
фразы 他非常高兴  Он очень счастлив. 

Таким образом, практика перевода в процессе преподавания 
языка инофонам, на наш взгляд, должна включать не просто работу 
со словарем, а анализ семантической структуры слова в сопостави-
тельном аспекте, включающий в себя исследование разных семан-
тических переходов, которое позволит приблизиться к пониманию 
культурного контекста, как следствие, к тем моделям мышления, 
которые свойственны носителям языка.
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AND TO-MORROW”: ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА
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Аннотация. В настоящей статье предлагается анализ, интерпретация 
и перевод на русский язык монолога Макбета To-morrow, and to-morrow, 
and to-morrow из пятого акта трагедии У. Шекспира «Макбет»; также даётся 
обзор версий монолога от других переводчиков. Монолог исследуется ме-
тодами мотивного и стиховедческого анализа текста. С опорой на струк-
туралистское понимание мотива (Б.М. Гаспаров, И.А. Паперно) данный 
текст рассматривается как цепочка мотивов, объединённых темой «тщет-
ности (драматического) искусства», отсылающей к живописному жанру 
vanitas. Подтема искусства представлена в монологе мотивами деклама-
ции (задействован метрический уровень), сцены, актёрского ремесла, дея-
тельности драматурга-постановщика. Подтема «тщетности» представлена 
через аллегорический образ Кроноса-Сатурна (мотивы бренности, без-
умия, хромоты). Стиховедческий анализ применяется для интерпрета-
ции первых трёх стихов монолога, в которых метафора «хода времени» 
построена на отсылке к античной квантитативной метрике, а именно к 
понятию «мора» (у Шекспира обозначено как syllable of recorded time), фо-
нетически перекликающемуся с латинским mors, mortis и греческим μοῖρα 
(«часть, доля» — наименование богинь судьбы Мойр). Подчёркивается 
важность сохранения в русском переводе ритмического рисунка первого 
стиха, воспроизводящего «хромающий» ритм походки Сатурна (изобра-
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жался хромым стариком на алхимических и астрологических гравюрах). 
Демонстрируется связь образов Сатурна, Макбета, актёра (a poor player) 
и «безумного» драматурга. Предложенный перевод учитывает метатек-
стуальный характер монолога, говорящего и об искусстве в целом и об 
этой конкретной пьесе (этом тексте, этом актёре, этом драматурге). Пере-
вод монолога сопровождается комментарием. Также в статье приводится 
перевод двух стихов о леди Макбет, предваряющих основной монолог; 
демонстрируется их метатекстуальный характер.
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ховедческий анализ, сопоставительный анализ
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MONOLOGUE INTO RUSSIAN

Darya N. Kozhachkina
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Abstract. Th e subject of the current article is the specifi cs of the Russian 
translation of Macbeth’s monologue “To-morrow, and to-morrow, and to-
morrow” from the fi nal act of Macbeth by William Shakespeare. Th e article 
presents a translation of the piece into Russian, based on a motif analysis of the 
monologue and a versifi cation analysis of the fi rst three lines. Th e structural 
understanding of motif suggested by B.M. Gasparov and I.A. Paperno is used: 
the motifs are elements that represent diff erent aspects of the general theme of 
the text. Th e fi ndings: 1) the monologue is a structure of motifs corresponding 
with the theme of the vanity of (dramatic) art, which is a reference to the fi ne 
art vanitas genre. Th e subtheme of dramatic art is represented by the motifs 
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of declamation (the fi rst line), stage performance, acting, and the playwright’s 
work. Th e subtheme of vanity is presented by the motifs related to the allegorical 
image of Chronos/Saturn: mortality, madness, and limping (the last one refers 
to the medieval images of Saturn and emerges on a rhythmic level in the fi rst 
line); 2) the monologue is a metatext about this particular recited text, actor, 
playwright, and this particular performance; 3) the versifi cation analysis shows 
that the fi rst three lines (especially the last syllable of recorded time) refer to the 
Greek and Latin metrics, which smallest unit was a short syllable called χρόνος 
πρῶτος (“the fi rst time”) or mora; 4) the associations of the term mora include 
the Latin mors, mortis and the Greek μοῖρα, which was the name of the three 
goddesses of fate; 5) Shakespeare’s choice of the particular word to-morrow has 
rhythmic and phonic reasons, while the meaning of the word is synonymic for 
to-day; 6) the rhythm of the fi rst line is necessary to be reproduced in Russian to 
support the original structure of the monologue and the reference to the image 
of the limping Saturn/passing Time. Th e off ered translation of the monologue 
is accompanied by a commentary and analysis of previous translations. Th e 
translation of the two lines about Lady Macbeth’s death is also provided.

Keywords: Shakespeare, “Macbeth”, motif analysis, versifi cation analysis, 
translation, contrastive analysis
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Введение
Как известно, перевод произведений Уильяма Шекспира на 

русский язык — задача настолько же актуальная, как и сами про-
изведения английского поэта-драматурга. В настоящей статье речь 
пойдёт о проблеме перевода известнейшего монолога Макбета «To-
morrow, and to-morrow, and to-morrow» из пятой сцены заключи-
тельного акта одноимённой трагедии. 

Отметим, что нам удалось обнаружить по меньшей мере двад-
цать один полный стихотворный перевод данного произведения 
(плюс отдельный перевод монолога Макбета Р.В. Поплавского). 
Первый был сделан в 1836 году М.П. Вронченко, а самый послед-
ний, появившийся в 2024 году, принадлежит известному перевод-
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чику Г.М. Кружкову. Сопоставление версий монолога Макбета от 
1836 и 2024 гг. позволяет сделать вывод, что Вронченко переводит 
первые три стиха (которые иначе как «проклятыми» не назовёшь, 
поскольку на них спотыкается каждый переводчик) гораздо ближе 
к оригиналу, чем Кружков, не сумевший освободиться от влияния 
Б.Л. Пастернака («Мы дни за днями шепчем: “Завтра, завтра”»). 

Перевод Вронченко (приводим в современной орфографии):  
«[…] Завтра, завтра,
И снова завтра — день за днём, до ýтра
Последнего, идёт неслышным шагом». (Шекспир, 1836)
Перевод Кружкова: «Мы повторяем: завтра, завтра, завтра.
И с каждым «завтра» мелкими шажками 
Мы приближаемся к концу времён». (Шекспир, 2024: 281)
Оригинал:
«To-morrow, and to-morrow, and to-morrow,
Creeps in this petty pace from day to day
To the last syllable of recorded time». 
(New Arden Shakespeare, 1971:153)
Если Вронченко сохраняет хотя бы видимость связи с ориги-

налом, не передав, однако, сложной шекспировской метафоры, то 
Кружков теряет эту связь совсем.

Остальные переводы, в числе которых тексты таких мэтров, как 
Пастернак и Лозинский, несильно отличаются друг от друга при 
ощутимом смысловом расхождении с оригиналом. Низкую вариа-
тивность переводов по результатам машинного анализа отмечает 
И.И. Лисович (Лисович, 2018: 123–143).

Цель настоящей статьи — предложить версию перевода моно-
лога на русский язык, предварительно эксплицировав смысл исход-
ного текста с применением методов мотивного и стиховедческого 
анализа. 

В своей работе мы опираемся на структуралистское понимание 
мотива, представленное в статье Б.М. Гаспарова и И.А. Паперно 
«К описанию мотивной структуры лирики Пушкина», где мотив 
определяется как «элемент одной сквозной тематической линии» 
(Гаспаров, Паперно, 1979: 10). Такой «сквозной линией» внутри мо-
нолога Макбета является тема тщетности искусства, соответствую-
щая живописному жанру vanitas. Она распадается на две подтемы: 
а) собственно искусство, представленное мотивами декламации, 
сцены, актёрской игры и деятельности драматурга-постановщи-
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ка; б) «тщетность», воплощённая в аллегорическом образе Кро-
носа-Сатурна, чьё присутствие в тексте обеспечивается мотивами 
бренности, безумия, а также хромоты. Последний реализован на 
метрическом уровне в первом стихе и разворачивается в сложную 
метафору, отсылающую к античной квантитативной метрике, в 
двух последующих стихах. 

Настоящая статья включает в себя две части: первая посвя-
щена разбору и переводу на русский «метрической» метафоры, а 
вторая предлагает полный перевод монолога с кратким коммента-
рием. Основными критериями верификации перевода являются: 
1) максимальное смысловое и лексическое соответствие оригиналу 
(приоритет у первого); 2) исчезновение из перевода разного рода 
«алогизмов» и «тёмных мест», традиционных для русских перево-
дов Шекспира; 3) усиление целостности и структурированности 
конечного текста.

Анализ и интерпретация 
первых трёх стихов монолога 
Говоря о начале монолога Макбета, выделим несколько ключе-

вых особенностей:
1) троекратный рефрен в первом стихе; 
2) словосочетание petty pace («мелкий (жалкий) шаг/темп»);
3) образ the last syllable of recorded time («последний слог отве-

дённого/записанного/фиксированного времени»).
Стоит отметить, что именно третья строка искони ставила 

переводчиков в тупик. В особенности их, видимо, сбивало выра-
жение of recorded time, из которого вырос образ «книги жизни», 
впервые появившийся у С.А. Юрьева: «И до последней буквы 
в книге жизни» (Шекспир, 1884) и повторившийся в переводах 
А.  Радловой (Шекспир, 1935: 443), С.М. Соловьёва (Шекспир, 
1938: 303), Ю. Корнеева (Шекспир, 1960: 93–94), В.Р. Поплавского 
(Поплавский, 2007), А.Б. Козлова (Шекспир, 2017: 95) и других. 
У Пастернака «последняя буква в книге жизни» превращается в 
«последнюю недописанную страницу» (Шекспир, 1951: 687), как 
если бы речь шла о поэте, застигнутом смертью за письменным 
столом. М.Л. Лозинский, не поняв метафору, переводит её имен-
но в силу своего непонимания как «последнюю букву вписанного 
срока» (Шекспир, 1950: 592). Интересно, что И. Лисович, сравнивая 
переводы монолога с оригиналом, трактует шекспировский текст 
так же, как и переводчики: «Время в монологе — это летописец, 
он записывает ежедневные шаги, которые становятся слогами, но 
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в какую книгу она попадёт? Большинство переводчиков избирают 
“книгу жизни”» (Лисович, 2018: 140).

Между тем шекспировское «последний слог фиксированного/
записанного времени», судя по всему, отсылает именно к античной 
метрике. Как отмечает Б. Снелль, «у греков упорядочено чередование 
долгих и кратких слогов <…>. Суть древнегреческого поэтического 
языка состоит в упорядочивании объективно измеримых величин» 
(Снелль, 1998: 13), то есть в различении кратких и долгих отрезков 
«отмеренного времени», говоря словами Шекспира. То же можно ска-
зать и о латинском стихосложении. Краткий слог, самая малая еди-
ница счёта времени в стихе, по-гречески называется χρόνος πρῶτος, 
«первоначальное время», а по-латински — mora. Латинско-русский 
словарь О. Петрученко даёт следующее определение: «переносн. 
поэт. продолжительность времени, промежуток времени» (Петру-
ченко, 2001: 397). Поэтому, надо полагать, «завтра, завтра, завтра» 
(to-morrow) движется именно к последней «море» (to mora). 

Ассоциативный ореол термина «мора» должен был включать 
для Шекспира и латинское mors, mortis и греческое μοῖρα — «часть, 
доля», также ставшее наименованием для трёх Мойр-сестёр, богинь 
судьбы. Троекратное tomorrow превращается в to-Mo(i)ra and to-
Mo(i)ra and to-Mo(i)ra, звуча в контексте пьесы как попытка Мак-
бета заклясть ведьм, которые сами себя называют the weird sisters. 
Также отметим, что ямбическая стопа состоит из трёх мор (дол-
гий — в нашем случае ударный — слог равен двум морам (Гаспаров, 
БСЭ)), то есть лексико-фонетическая отсылка к Мойрам дополня-
ется в первом стихе отсылкой на метрическом уровне, маркиро-
ванном из-за специфического рефрена и общего «стиховедческого» 
контекста первых трёх стихов. 

Разумеется, передать это на русском языке не представляется 
возможным. Однако первый стих содержит намёк не только на трёх 
Мойр-ведьм, но и, в первую очередь, на жертву чужих предсказа-
ний.

И «стиховедческая» терминология в первых трёх стихах (и 
syllable и petty pace — последний становится в контексте третьего 
стиха не абстрактным «мелким шагом» Лозинского, а скорее жал-
ким ямбом), и само специфическое построение первого стиха через 
рефрен подталкивают нас к особой декламационной манере с вы-
делением ударного слога: 

To-mórrow and to-mórrow and to-mórrow  
U — | UU | U — | UU | U—| U
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Тире на схеме обозначает ударный слог, а пиррихий — стопа, 
состоящая из двух слогов, на которые не падает ударение — обо-
значается как сочетание двух кратких слогов (UU).

Особенность декламации данного стиха с выделением ударных 
слогов состоит в том, что пиррихий |-row and| как бы «приволакива-
ется» к |to-mó| при медленном произнесении, даже с учётом запятой 
перед каждым and в оригинальном тексте (из нашего перевода мы 
дерзнём убрать запятые).

Данное наблюдение позволяет нам ответить на вопрос, что за 
существо передвигается to the last syllable of recorded time (в оригина-
ле глагол to creep стоит в единственном числе), но, разумеется, это 
наблюдение подкрепляется уже упомянутыми мотивами бренности 
бытия (dusty death) и безумия (a tale told by an idiot). Хотя в древне-
греческих мифах о хромоте Сатурна ничего не сказано, многочис-
ленные астрологические и алхимические гравюры Средних веков и 
Возрождения изображают этого бога с костылями и культей вместо 
одной ноги, возможно, как символ того, что старость и смерть не 
могут «догнать» бесконечно обновляющуюся жизнь.

Присутствие образа Сатурна в монологе Макбета обусловлено 
глубоким параллелизмом мифологического и литературного пер-
сонажей: Сатурн-Кронос, как и Макбет, с одной стороны, положи-
тельный герой (Макбет — победоносный воин, Сатурн — покро-
витель Золотого века), а с другой — узурпатор власти, сошедший с 
ума из-за чужого предсказания.

Таким образом, в первом стихе монолога Шекспиру удаётся со-
вместить ощутимое «метрическое» присутствие хромающего Сатур-
на с фонетической отсылкой к Мойрам, богиням-предсказательни-
цам. Хотя в «Теогонии» Гесиода сказано, что Кронос получил своё 
предсказание от родителей Урана и Гейи (Гесиод, 2001: 34), Шекспир 
заменяет их на Мойр, проводя параллель с сюжетом пьесы.

Отметим, что сохранить рефрен, не ломая строку анжамбема-
ном и не добавляя в неё инородных слов, удалось лишь Радловой: 
«Всё завтра, да всё завтра, да всё завтра…» (Шекспир, 1935: 443). 
Однако здесь перед нами встаёт вопрос другого порядка, а именно 
логическая целесообразность такого перевода, особенно в случае 
русского языка.

На наш взгляд, трёхсложное to-morrow было нужно Шекспиру 
для создания монотонного, вязкого, «хромающего» рефрена на до-
вольно небольшом пространстве из одиннадцати слогов. С точки 
зрения смысла, данная метафора лишена логики, поэтому и непере-
водима: как может «завтра» куда-то «красться», если оно ещё не 
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наступило? Ситуация осложняется тем, что «завтра» идёт именно 
к «последнему слогу», а не к лирическому герою на правах грядущей 
смерти, то есть нечто «крадущееся» не приходит извне, а движется с 
ходом времени, с настоящим (что сводит на нет все туманные фило-
софские рассуждения на тему глубинного значения слова to-morrow 
в духе “it is a profound irony, coming from Macbeth’s mouth, because he 
of all people ought to have been able to make to-morrow diff erent from 
to-day and yesterday” (Spender, 1941: 124–125)). 

С учётом данных соображений нам представляется, что адек-
ватный перевод шекспировской метафоры возможен не с сохране-
нием лексики оригинала, а с передачей подлинного смысла первого 
стиха — смысла декламационного, из-за которого, на наш взгляд, 
слово to-morrow там и появилось. То есть, вместо двусложного 
завтра в первом стихе русского перевода скорее должно стоять 
трёхсложное сегодня, подобно тому как to-morrow, отсылающее к 
море и Мойрам, заменило у Шекспира слишком короткое to-day и 
заставило русских переводчиков придавать этому стиху смысл в 
духе «я всё на завтра отложу» («Мы дни за днями шепчем: “Завтра, 
завтра”» — Пастернак). 

О глубине непонимания переводчиками метрической метафо-
ры в начале монолога может свидетельствовать, например, стихо-
творный перевод «Макбета» А.Ю. Чернова, в котором монолог To-
morrow, and to-morrow, and to-morrow по соображениям неясного 
свойства переведён прозой: «И завтра будет завтра, и ещё раз зав-
тра, и ещё, и ещё, и ещё. День за днём, день за днём, день за днём, 
потчуют нас бессмысленными завтраками, обедами и ужинами 
[…]» (Шекспир, 2015).

Перевод монолога с комментарием
Приведём шекспировский оригинал и наш вариант перевода:
Оригинал:
To-morrow, and to-morrow, and to-morrow,
Creeps in this petty pace from day to day
To the last syllable of recorded time,
And all our yesterdays have lighted fools
Th e way to dusty death. Out, out, brief candle!
Life’s but a walking shadow, a poor player
Th at struts and frets his hour upon the stage
And then is heard no more; it is a tale
Told by an idiot, full of sound and fury,
Signifying nothing. (New Arden Shakespeare, 1971: 153–154)
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Наш перевод (курсивом выделены места, не совпадающие с 
каноническими переводами Пастернака и Лозинского; клаузулы 
оригинала сохранены): 

Сегó-дня и сегó-дня и сегóдня
Хромает жалким ямбом, день за днём,
И вот уже стопы последний шаг.
«Вчера» лишь освещали дуракам
Путь к пыльному забвенью. Гасни, свечка!
Жизнь — только тень. Актёришка безвестный,
Что лезет битый час из кожи вон
И пропадёт как не был. Это фарс
Кретина, полный грохота и воя, 
Да жаль, не смысла.

Комментарий:
хромает жалким ямбом — варианты переводчиков красться/

ползти/плестись, соответствующие словарному значению глагола 
to creep, заменены нами на единственно возможный глагол при опи-
санной выше интерпретации первого стиха. Оригинальное един-
ственное число глагола сохранено. Отметим, что рефрен первого 
стиха в любом случае влияет на глагол, как бы логически притяги-
вая множественное число — отсюда в текстах других переводчиков 
именно дни, которые куда-то крадутся. Между тем при сохранении 
единственного числа образ получается более жутким, поскольку 
«ползёт» даже не to-morrow (втроём), а непоименованное оно, вста-
ющее за рефреном первого стиха. В контексте «стиховедческого» 
наполнения начала монолога pace переведено нами как ямб; 

стопы последний шаг — из-за невозможности сохранения ори-
гинального фонетического строя первого стиха, подразумевающе-
го слог-мору, syllable заменено нами на многозначный термин из 
той же сферы (стопа). Мы позволили себе отступить от оригинала 
(полной аналогией был бы стопы последней шаг) в силу большей 
логичности и «идиоматичности» именно такого варианта (фразео-
логизм сойти в гроб/в могилу), а также для усиления акцента на 
единственном числе глагола хромать из второго стиха, поскольку 
последняя стопа подразумевала бы, опять же, большое количество 
ног «идущих дней»;

путь к пыльному забвенью — опорным словом послужил эпи-
тет dusty, обретающий смысл только в контексте смерти, понятой 
как забвение, забытость («покрыться пылью»). Значение этого 
эпитета обусловило трансформацию оригинального death в забве-
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ние. К  слову, переводчики не поняли этот образ, в лучшем случае 
передавая его как могилу/гроб без каких-либо эпитетов (Вронченко, 
Кронеберг, Пастернак), в худшем — применяя алогичные эпитеты 
(оксюморонное «путь / в смерть тленную» в переводе Радловой; 
«путь / к могиле пыльной» в переводах Корнеева и Кружкова, хотя 
могила, как правило, сырая, а не пыльная). По мысли некоторых 
переводчиков пыльная смерть, видимо, подразумевает абстракт-
ное превращение в прах всего сущего, однако сам контекст моно-
лога, начинающегося с тематизирования декламации и метрики, 
подсказывает более конкретную интерпретацию: картину пыля-
щихся, забытых томиков Шекспира или пылящегося театрального 
 реквизита; 

гасни, свечка! — повторить оригинал дословно не удалось из-за 
длины слов в русском языке. Ключевым при переводе восклицания 
явилось наблюдение над характеристиками времени в монологе, 
которое предстаёт то как монотонное, ползущее (рефрен первого 
стиха, глагол to creep, словосочетание petty pace), то как слишком 
быстрое (образ brief candle, связанный с all our yesterdays через гла-
гол to light). Такой контраст соблюдается нами во всём монологе: 
хромает жалким ямбом vs и вот уже стопы последний шаг; лезет 
битый час из кожи вон vs пропадёт как не был. Сочетание процес-
суальных глаголов дотлевай/истлевай и существительного огарок 
в версиях Лозинского и Корнеева противоречат шекспировскому 
эпитету brief (свеча у них горит настолько долго, что даже её «ога-
рок» ещё способен «дотлевать»). Если видеть в brief candle отсылку 
к театральному освещению, то строка с all our yesterdays фактиче-
ски означает прошлые премьеры, которые должны были «мостить» 
путь в вечность, но вместо этого ведут лишь к забвению. Предполо-
жим, что, возможно, с помощью свечей не только освещали театр, 
но и отмеряли длительность актов пьесы, и тогда образ перекли-
кается с the last syllable of recorded time. Как таковая, погасшая свеча 
традиционно изображалась на картинах жанра vanitas; 

фарс кретина, полный грохота и воя — здесь мы отступили 
от традиционного буквализма для поддержания внутренней ло-
гики всего монолога. Монолог начинается с декламации и сти-
ховедческой метафоры — по сути Шекспир тематизирует этот 
конкретный, произносимый со сцены стихотворный текст. Затем 
он переходит к фигуре актёра, и актёр тоже не абстрактный «коме-
диант/фигляр», а этот самый актёр, который играет роль Макбета 
(именно поэтому в нашем переводе он лезет битый час из кожи 
вон; эпитет безвестный взят нами sub specie aeternitatis, вне за-
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висимости от степени известности условного исполнителя роли). 
Затем, что вполне логично, Шекспир переходит к автору-постанов-
щику, то есть к самому себе («идиот, рассказывающий сказки»), и 
тематизирует конкретную постановку, в которой много sound and 
fury: «Макбет» буквально начинается с шума, а вернее — грохота 
грозы. Открывая пьесу ремаркой про thunder and lightning, Шек-
спир как бы «бравирует» спецэффектами перед зрителем. Для экс-
пликации сценографического смысла последних строк и указания 
непосредственно на Шекспира как «денотата» образа идиота, мы 
заменили многозначное tale на более специфичное фарс. Ориги-
нальное fury переведено как вой, чтобы дополнительно акцентиро-
вать метатекстуальную природу монолога, непосредственно перед 
которым за сценой слышны женские крики. Слова грохот и вой, 
в свою очередь, обусловливают характеристику «сказок идиота» 
именно как фарса.  

У других переводчиков финальный образ монолога выглядит 
крайне невразумительно из-за изначального непонимания откры-
вающей метафоры. Сначала какие-то завтра куда-то крадутся, 
потом появляется «книга жизни» / «последняя буква» / «послед-
няя страница», а жизнь сравнивается с актёром (самое понятное 
из всего потока бессвязных метафор), а затем она оказывается ду-
раком, рассказывающим повести, в которых почему-то много не 
только страстей, но и шума (Лозинский) — то есть уподобляется 
буйнопомешанному со склонностью к сказительству. Если упустить 
декламационно-стиховедческий смысл первых трёх стихов, моно-
лог попросту будет разваливаться, а образы дураков, дней-свечей и 
пыльной смерти, связанные с актёром и идиотом, останутся без 
ключа. Хотя свою логику вполне можно отыскать даже в самом не-
лепом переводе, исходную стройность и глубину текст неизбежно 
потеряет. 

Для полноты картины необходимо перевести два стиха о леди 
Макбет, предшествующие основному монологу: She should have 
died hereaft er; / Th ere would have been a time for such a word (New 
Arden Shakespeare, 1971: 152–153) — «Она должна была скончаться 
после, / Когда для этого наступило бы подходящее время»). Ре-
плика Макбета сама по себе звучит скорее как загадка (что значит 
«после» и какое время должно наступить?), которую стилистиче-
ски продолжает каламбур про to-morrow / to mora. Наш перевод 
звучит так: Она должна была скончаться дальше, / Есть для та-
кого слова свой черёд. Русский глагол скончаться позволяет, не от-
ступая от оригинала, построить двустишие как своеобразное ка-
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ламбурное метавысказывание того же порядка, что и следующий 
за ним монолог, поскольку скончаться трагический герой может 
только в конце трагедии. Отметим, что hereaft er вызывало вопро-
сы даже у англоязычных комментаторов (New Arden Shakespeare, 
1971: 152–153). 

К слову, если сцену с сообщением Сейтона о смерти леди Мак-
бет (а следовательно, и монолог Макбета) вынуть за скобки, то в 
сюжете пьесы как будто ничего не поменяется. Героиня действи-
тельно умрёт «в конце»: в заключительном монологе Малькольм 
довольно подробно освещает это событие: […] his fi end-like queen, / 
Who, as ‘tis thought, by self and violent hands / Took off  her life (New 
Arden Shakespeare, 1971: 162–163). 

У других переводчиков «Макбета» выходит, что герой, который 
совсем недавно, в третьей сцене пятого акта, приказывал доктору 
облегчить страдания своей жены, через пару страниц раздражённо 
говорит: «Не догадалась умереть попозже, / Когда б я был свобод-
ней, чем сейчас!» (Пастернак) или то же самое, но более бесстраст-
но: «Ей надлежало бы скончаться позже: / Уместнее была бы эта 
весть» (Лозинский). У Корнеева Макбет больше похож на человека, 
которого смерть супруги отвлекает от интересного футбольного 
матча: «Что б умереть ей хоть на сутки позже! / Не до печальной 
вести мне сегодня». В монографии Н.Н. Коноплёвой о переводах 
«Макбета» версия Корнеева охарактеризована следующим обра-
зом: «[…] перевод абсолютно адекватен (sic! — Д.К.), если бы не 
произвольное добавление так — в каждом деле (курсив автора ци-
таты — Д.К.)» (Коноплёва, 2018: 212). То есть Макбет, по мысли Кор-
неева и Коноплёвой, предваряет монолог в жанре vanitas словами о 
том, что горевать ему некогда, в то время как у других переводчиков 
ему просто некогда, хоть бытие и тщетно.  

В новом переводе Кружкова в Макбете как будто просыпается 
капризный эстет: «Могла бы отложить хотя б до завтра. / Какой 
неподходящий выбран день!». Между тем самоубийство супруги 
настолько «ничего не значит» для героя, что после известия об 
этом он, через посредство актёра, начинает язвить в адрес драма-
турга, объявляя со сцены, что вся его пьеса — идиотский плохо 
написанный фарс, который не хочется доигрывать до конца. Мож-
но сказать, что смерть героини возникает как своего рода сце-
нический форс-мажор, заставляющий актёра на короткое время 
выйти из роли, как будто уже не три ведьмы, а непосредственно 
Шекспир обманывает ожидания героя, «убив» его супругу раньше 
времени.



156

И даже реплика в адрес гонца (Th ou com’st to use thy tongue; thy 
story quickly (New Arden Shakespeare, 1971: 154) — «Ты чушь пришёл 
молоть. Давай короче»), которая вроде бы должна свидетельствовать 
о «занятости» Макбета, прямо вытекает из слов про «сказку идиота»: 
он действительно торопится — закончить спектакль (вспоминается 
евангельское «что делаешь — делай скорее»). К концу представле-
ния и герой, и актёр переживают своего рода утрату смысла. Но, в 
отличие от шекспировского Брута, Макбет, обманутый силами зла 
(и самим собой), переживший супругу, оставшийся в полном оди-
ночестве, проигравший всё — продолжает сражаться. Потому что, 
как мы помним из начала пьесы, это он умеет лучше всего.  

Выводы
Всё вышесказанное позволяет нам сделать ряд выводов:
1) «Ключ» к правильному пониманию монолога Макбета зало-

жен в первых трёх стихах, сравнивающих быстротечность времени 
со скоростью произнесения со сцены конкретного декламируемого 
текста (метафора построена с отсылками на античную квантита-
тивную метрику, в основу которой положена именно временнáя 
продолжительность слогов). Соответственно, адекватный перевод 
монолога на русский язык возможен только с сохранением смысла 
оригинальной метафоры. В предложенном переводе мы попыта-
лись показать, что шекспировские «алогизмы», по крайней мере, в 
пространстве данного монолога, скорее являются следствием не-
понимания переводчиками исходного теста.

2) Монолог построен на приёме восходящей градации, при ко-
тором рефлексия о декламируемом тексте пьесы переходит в реф-
лексию о ремесле актёра, а затем — об авторе-постановщике.

3) Монолог является метавысказыванием о пьесе и всех её 
«составляющих»: об этом тексте, об этом актёре, играющем роль 
Макбета, и о конкретном авторе-постановщике — Шекспире. Сви-
детельством этому является, например, сочетание sound and fury 
(«пыл/ярость и грохот»), воспроизводящее сценические аспекты 
пьесы.

4) Ключевой темой монолога, отсылающего к живописному 
жанру vanitas, является тщетность искусства. Подтема искусства 
воплощается в тексте через мотивы декламации, сцены, актёрской 
игры. Подтема тщетности передана через аллегорический образ 
Кроноса-Сатурна — мифологического воплощения времени; бога, 
«обезумевшего» из-за чужого предсказания. Данная подтема реа-
лизуется в тексте с помощью ряда «сатурнийских» мотивов, как 
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то: мотив хромоты, реализуемый на уровне ритмического рисунка 
рефрена из первого стиха; мотив бренности человеческой жизни и 
искусства; мотив «безумия» автора пьесы. Мифологическое боже-
ство, драматический персонаж, актёр, играющий этого персонажа, 
и автор пьесы равно раскрываются в качестве трагических и потому 
соприродных друг другу героев. 

5) Предложенная интерпретация монолога как метавысказы-
вания позволяет, в свою очередь, раскрыть смысл двух стихов о 
смерти леди Макбет, предваряющих этот монолог. Шекспировское 
hereaft er («позже»), по-видимому, относится к тому, что леди Мак-
бет буквально умерла раньше положенного для трагической геро-
ини, то есть раньше непосредственного финала пьесы. 
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